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Cun :e`w Ic,yroc 

After the conclusion of the Offering of the Evening 
incense, they start by chanting a glorification 
(tamgeed) in front of the Icon of St. John the Baptist. 
Meanwhile, the Laqqan basin is cleaned thoroughly 
then filled with potable water. After concluding the 
glorification, the priests and the deacons move to the 
place of the Laqqan, to begin The midnight praise is 
sung, the first two verses according to their known 
tune, then the rest are recited without tune. as follows: 

بعد الأنتهاء من رفع بخور عشية يبدأ بعععمع  
تمجيد أمام ايقونه القديس يعونعنعا العمعععمعدان 
بينما تعد اللقان بغسعلعهعا جعيعدائ بعمعلعًعهعا معاءائ 
عذبائ. وبعد الانتهاء من التمجيد يسير الكهعنعة 
والشمامسة و المرتلون والشموع موقعد  للع  
نيث يوجد العلعقعان معرتعلعيعن ب ع   ن ع  

يقا  ربعان بلننهما المعرو  والباق  الليــ  
 هكذا: دمجا. 

“Arise O Children of the Light” قوموا يا بنى النور 

Arise, O children of the 
Light, let us praise the 
Lord of Hosts. 

Ten;ynou `e`pswi nisyri `nte 

piouwini `ntenhwc `eP=o=c `nte 

nijom.  

قوموا يا بني النور لنسبع  
 رب القوات.

That He may grant us 
the salvation of our 
souls. 

Hopwc `ntefer̀hmot nan 

`m̀pcw] ̀nte nen'u,y.  

لعكعي يعنععععم لععنعا بعخعع   
 نفوسنا.
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Whenever we stand 
before You in the flesh. 

Qen `pjin`;ren`ohi `eraten 

`mpek̀m;o cwmatikwc.  

ععععنعععدمعععا نعععقععع  أمعععامععع  
 جسديائ.

Cast away from our 
minds the slumber of 
sleep. 

`Alioùi `ebol hiten pennouc 

`mpihunim ̀nte ]ebsi.  

انعع ع عععن عععقععولععنععا نععوم 
 الغفلة.

Grant us sobriety, O 
Lord, that we may know 
how to stand before You 
at times of prayer. 

Moi nan P=o=c `noumetrefernu-

mvin@ hopwc `ntenka] 

`nten`ohi `eraten `mpek̀m;o 

`m̀vnau `nte ]`proceu,y.  

أعطنا يا رب يقظعة لعكعي 
نفهم أن نق  أمام  وقعت 

 ال   .

And ascribe unto You 
the befitting glorification 
and win the forgiveness 
of our many sins: Glory 
be to You, O Lover of 
mankind. 

Ouoh `ntenouwrp nak `e`pswi 

`n]doxologia `eter`prepi@ 

ouoh `ntensasni `èp,w `ebol 

`nte nennobi etos@ doxa ci 

vilaǹ;rwpe. 

ونععرسعع  لعع  للعع  فععو  
العتععمععجععيععد العع ًعع  ونععفععو  
بغفران خطايانا العكعرعيعر . 
 المجد ل  يا منب البشر.

Behold, bless the Lord, 
all you servants of the 
Lord, Glory… 

Hyppe de ``cmou `eP=o=c ni`ebiaik 

`nte P=o=c@ do...  

ها باركوا الرب يا ععبعيعد 
الرب. المجد ل  يا منعب 

 البشر.

You who stand in the 
house of the Lord; in the 
courts of the house of 
our God: Glory… 

Nyet`ohi `eratou qen `pyi 

`mP=o=c@ qen niaulyou `nte `pyi 

`mPennou]@ do... 

القاًميعن فعي بعيعت العرب 
في ديار بيت للهنا. المجعد 
 ل  يا منب البشر.

By night lift up your 
hands, O you saints and 
bless the Lord: Glory... 

` N`hryi qen nìejwrh fai 

`nnetenjij `e`pswi ny=e=;=u ``cmou 

`eP=o=c@ do...  

بالليالي ارفعوا أيديكم لل  
فعععو  أيعععهعععا العععقعععديسعععون 
باركوا الرب. العمعجعد لع  

 يا منب البشر.
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The Lord bless you 
from Zion who made 
heaven and earth: 
Glory... 

P=o=c ef`è̀cmou `erok `ebol qen 

Ciwn@ vỳeta f;ami`o `ǹtve 

nem ̀pkahi@ do...  

يعععبعععاركععع  العععرب مععععن 
 عععهعععيعععون العععذ  خعععلععع  
السماء والأرض. العمعجعد 

 ل  يا منب البشر.

Let my cry come before 
You, O Lord; give me 
understanding 
according to Your word. 
Glory… 

Mare pa]ho qwnt `mpek̀m;o 

P=o=c@ maka] nyi kata 

pekcaji@ do... 

فلتدن وسيلعتعي قعدامع  يعا 
رب كقول  فهمني. المجعد 

 ل  يا منب البشر.

Let my supplication 
come before You; 
deliver me according to 
Your word: Glory… 

Ef`e`i `eqoun `mpek̀m;o `nje 

pa`axìwma@ kata pekcaji 

matanqoi@ do... 

لععيععدخعع  ابععتععهععالععي أمععامعع  
ككلمت  أنيني. المجد لع  

 يا منب البشر.

My lips shall utter 
praise, for You teach 
me Your statutes: 
Glory.... 

` Ere nàcvotou bebi `noù̀cmou 

` e s w p  a k s a n ` t c a b o i 

`enekme;myi@ Do...  

تفيض شفعتعا  السعبع  لذا 
ما علمتني نقوق . المجعد 

 ل  يا منب البشر.

My tongue shall speak 
of Your words for all 
Your commandments 
are righteousness: 
Glory... 

Palac ef`e`erou`w qen 

nekcaji@ je nekentoly 

tyrou hanme;myi ne@ do... 

لساني يجيب بأقوالع  لأن 
جميع و ايا  هعي نع . 
 المجد ل  يا منب البشر.

Let Your hand become 
my help, for I have 
chosen Your precepts: 
Glory…. 

Marecswpi `nje tekjij 

`e`vnahmet@ je nekentoly 

aier`epi;umin `erwou@ do... 

لتكن يد  لتخل ني لأنعي 
اشتهيت و ايا . العمعجعد 

 ل  يا منب البشر.

I long for Your 
salvation, O Lord, and 
Your law is my delight: 
Glory.... 

Ai[isswou `mpekoujai P=oc@ 

ouoh peknomoc pe tamelety@ 

do.. 

اشتقت للعي خع ع ع  يعا 
رب ونععععامععععوسعععع  هععععو 
تعع وتععي. الععمععجععد لعع  يععا 

 منب البشر.
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Let my soul live, and it 
shall praise You; and let 
Your judgments help 
me: Glory… 

Ec`ewnq `nje ta'u,y ouoh 

ec`e``cmou `erok@ ouoh nekhap 

eu`eerbòy;in `eroi@ do... 

تععنععيععا نععفععسععي وتسععبععنعع  
وأنكام  تعيننعي. العمعجعد 

 ل  يا منب البشر.

I have gone astray like a 
lost sheep; seek Your 
servant, for I do not 
forget Your 
commandments: Glory... 

Aicwrem `m̀vry] `noùecwou 

`eaftako@ kw] `nca pekbwk 

je nekentoly `mpierpouwbs@ 

do...  

ضععلععلععت مععرعع  الععخععرو  
الضععا  فععاطععلععب عععبععد  
 . لأني لو عايعا  لعم أنعس 
 المجد ل  يا منب البشر.

Glory be to the Father, 
and the Son and the 
Holy Spirit: Glory... 

Doxa Patri ke `Uìw@ ke `agi`w 

P=n=a=ti@ do...  

العععمعععجعععد لععع ب والابعععن 
والروح القدس. المجد لع  

 يا منب البشر.

Now and forever and 
unto the age of all ages, 
Amen: Glory... 

Ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn amyn@ 

do..  

الآن وك  أوان ولل  دهر 
الداهرين امين. المجد لع  

 يا منب البشر.

Glory be to the Father, 
and the Son and the 
Holy Spirit, now and 
forever and unto all 
ages, Amen: Glory… 

Pi`wou `m̀Viwt nem ` Psyri 

nem Pi=p=n=a =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou `amyn@ do... 

العععمعععجعععد لععع ب والابعععن 
والروح القعدس معنعذ الآن 
وللعع  أبععد الآبععديععن كععلععهععا 
أمين. المجد ل  يعا معنعب 

 البشر.

Glory be to You, O 
Good One, the Lover of 
Mankind. Glory be to 
Your Mother, the Virgin, 
and all Your saints: 
Glory.... 

Pi`wou nak pimairwmi 

`n`aga;oc@ pi`wou `ntekmau 

`mpar;enoc nem ny=e=;=u tyrou 

`ntak@ do...  

المجد ل  يا منب العبعشعر 
ال ععالعع  الععمععجععد لأمعع  
العذراء وجميع قعديسعيع . 
 المجد ل  يا منب البشر.
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Glory be to You, O Only
-Begotten One, O Holy 
Trinity, have mercy 
upon us: Glory… 

Doxa ci `omonogenyc@ `agìa  

`Triac èle`ycon `ymac@ do...  

المجد ل  أيها الونيد أيهعا 
الرالوث المقدس ارنعمعنعا. 
 المجد ل  يا منب البشر.

Let God arise and let all 
His enemies be 
scattered and let all that 
hate His holy Name flee 
from before His face: 
Glory.... 

Mareftwnf `nje `V]@ 

maroujwr `ebol `nje nefjaji 

tyrou@ marouvwt `ebol qa 

`thy `mpefho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpefran =e=;=u@ do..  

ليعقعم و ولعتعتعبعدد جعمعيعع 
أعداًه وليهعرب معن قعدام 
وجهه ك  مبغضي اسعمعه 
الععقععدوس. الععمععجععد لعع  يععا 

 منب البشر.

As for Your people, let 
them be blessed, a 
thousand thousand fold 
and ten thousand ten 
thousand fold, doing 
Your will. 

Peklaoc de marefswpi qen 

pi``cmou `ehananso `nso nem 

han `;ba `n `;ba eu ` iri 

`mpekouws. 

وأما شعب  فليكن بالبركعة 
ألعععو  ألعععو  وربعععوات 
 ربوات ي نعون لرادت .

O Lord, open my lips 
and my mouth shall 
show forth Your praise. 

P=o=c ek̀e`aouwn `nna`cvotou@ 

ouoh ̀ere rwi jw ̀mpek`cmou.  

يارب افت  شفتي ولينعطع  
 فمي بتسبنت .
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Then the praise (Tasbeha) is sung over the water in 
the custom of the major feasts of the LORD.After the 
conclusion of the Theotokia of the day on which the 
feast falls, and the long Absolution of the Priests, they 
head towards the Sanctuary, to bring the high priest 
dressed in his priestly vestments. Accompanying him 
by hymns, and lit candles, they return to start the 
prayers in this manner: He begins by saying, “have 
mercy upon us; etc,... "  

رم تقرأ التسبنة عل  الماء ) كترتيب الاعياد 
السيدية الكبرى( وبعد تداكية اليوم العمعوافع  
للعيد، و    تنلي  الكهنة الكبير يتوجهعون 
لل  الهيك  لينضروا رًيس الكهنة بالتراتي  
والشععمععوع مععوقععد  وهععو لابععس معع بسععه 
 الكهنوتية و يعودون و يبدأ بال    هكذا: 
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Priest: 

 
Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. O Holy 
Trinity have mercy on 
us. O Lord of Powers 
be with us, for there is 
no help in our hardships 
and tribulations but 
You. 

 

Eleycon ymac o :eoc o 

Patyr o pantokratwr 

pan`agia `triac eleycon ymac 

~`P[oic V] `nte nijom swpi 

neman @ je `mmon `ntan 

`nouboy;oc qen neǹ;li'ic 

nem nenhojhej `ebyl `erok. 

 :الكاهن
 

ا يععععاو ـععععـععععـععععـععععارنععععمععععنعععع
 . ـعـعـعـعـعـعـعـعابط الكـــــــض

وث ـععععـععععـععععـععععأيععععهععععا الععععرععععال
ا. ـعـعـعـعـعدوس ارنمنعــــــالق

رب للعععه ـعععـعععـعععـعععأيعععهعععا ال
ن معععنعا. ـعـعـعوات كـــــعالق
ه ليس لعنعا معععيعن ـــــــلأن
داًدنا وضعيعقعاتعنعا ـــــف  ش
 .سوا .

Congragation: 

 
Our Father who art in 
Heaven ......... 

 

Je peniwt etqen nivyoùi . . . 

. . . . 

 الشعب:
 

أبانا الذى ف  
 .……..الســـــــموات 

PRAYER OF 
THANKSGIVING 

 صلاة الشكر

PRIEST: 
 

Pray. 

 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــّ .

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 الس م للك .

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل    قفوا.
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Congragation: 

 
And with your spirit. 

 

Kai tw ̀pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرونـــ  أيضــائ.

PRIEST: 
 
Let us give thanks to the 
beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Saviour, 
Jesus Christ; for He has 
covered us, helped us, 
guarded us, accepted 
us to Him, spared us, 
supported us, and has 
brought us to this hour. 
Let us also ask Him, the 
Lord our God, the Pan-
tocrator, to guard us in 
all peace this holy day 
and all the days of our 
life. 

 

Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpeynanef ouoh 

`nnayt @ ~Vnou] ~Viwt `mPen

[oic ouoh pennou] ouoh 

pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in `eron @ af`areh 

`eron @ afsopten `erof af]

`aco eron@ af]toten afenten 

sa `e`hryi `etaiounou ;ai. ~`N;of 

onmaren]ho `erof hopwc 

`ntef`areh̀eron @ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou 

tyrou `nte penwnq @ qen 

hiryny niben @ `nje pipan-

tokratwr ~P[oic Pennou]. 

 الكاهن:
 

فلنشـــــــــــعكعر  عـعـعانعع 
الخيرات الرنــوم و أبعا 
ربنعا وللعهعنعا ومعخعلع عنعا 
يسععـععـععـععوع الععمععسععيعع  لأنععه 
سترنا وأععانعنعا ونعفعظعنعا 
وقـــبلنا لليه وأشف  علينعا 
وعضعدنعا وأتع  بعنعا للعع  
هذه الســعـعاععة.هعو أيضعائ 
فلنســـــــــــأله أن ينفظنا 
فععي هععذا الععيععـععـععـععـععـععـععـععـععـععوم 
الععمععقععدس وكعع  أيـععـععـععـععـععام 
نياتنا بك  سعـعـعـعـعـعـعـع م، 
ضــعـعـعـعابعط العكع  العرب 

 ألهنــــــــا..

Deacon: 
 
Pray. 

 

Proceuzac;e. 

 الشماس:
 

  ــــــــــــــــــــــــلوا.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e ̀elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.
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Deacon: 
 

Pray that God have 
mercy and compassion 
upon us, hear us, help 
us and accept the 
supplications and 
prayers of His saints, 
for that which is good 
on our behalf at all 
times; and forgive us 
our sins. 

 

Twbh hina `nte ~Vnou] nai 

nan @ `ntefsenhyt qaron @ 

`ntefcwtem `eron @ `ntefe-

rboy;in `eron @ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte ny e;ouab 

`ntaf `ntotou `e`hryi `ejwn 

`epìaga;on `ncyou niben @ 

`ntef,a nennobi nan ebol.  

 الشماس:
 

اطلبوا لعكعي يعرنعمعنعا و 
ويععتععـععـععـععـععـععـععراء  عععلععيععنععا 
ويسمعنا ويعععيعنعنعا ويعقعبع  
سععـععـععـععـععـععـعع الات وطععلععبععات 
قععديسععـععـععـععـععـععـععـععـععـععيععه مععنععهععم 
بال ــــ ح ععنعا فعي كع  

ويعععععغعععععفعععععرلعععععنعععععا .  نعععععيعععععن
 خطــــــــــــــــــايانا.

Congragation: 
 

LORD have mercy.. 

 

Kuri`e ̀elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 

O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the Fa-
ther of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ, we thank You for 
every condition, con-
cerning every condition, 
and in every condition; 
for You have covered 
us, helped us, guarded 
us, accepted us to You, 
spared us, supported 
us, and have brought us 
to this hour. 

 

`Vnyb ~`P[oic Vnou] pipan-

tokratwr @ `~Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Tensep̀hmot `ntotk kata 

hwb niben nem e;be hwb ni-

ben nem qen hwb niben. Je 

akerckepazin ejwn @ aker-

boy;in eron @ ak̀areh `eron @ 

aksopten `erok @ ak]aco 

`eron @ ak]toten @ akenten 

sa ̀e`hryi `etaiounou ;ai.  

 الكاهن:
 

أيععهععا السععيععد الععرب ا لععه 
ضععابععط الععكعع  أبععو ربععنععا 
وللهنا ومخل نا يســــعوع 

ـــعيع ، ـــــــــــــــــالمســـــ
نشـــعـعـعـعـعكعر  ععلع  كع  
نــا  ومن أج  كع  نعا  
وفعععي كععع  نعععا  لأنععع  
سععـععـععـععـععـععـععتععرتععنععا وأعععنععتععنععا 
ونفظــتنعا وقعبعلعتعنعا للعيع  
وأشفقت علينعا وعضعدتعنعا 
وأتعععيعععت بعععنعععا للععع  هعععذه 

 الســـــــــاعة.
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PRIEST: 
 

Therefore we ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of mankind, 
grant us to complete this 
holy day, and all the 
days of our life, in all 
peace with Your fear. All 
envy, all temptation, all 
the work of Satan, the 
counsel of wicked   men 
and the rising up of ene-
mies, hidden and mani-
fest, 

 

E;be vai ten]ho ouoh tent-

wbh `ntekmetaga;oc pimair-

wmi @ myic nan e;ren-jwk 

ebol `mpaike`ehoou e;ouab vai 

@ nem nìehoou tyrou `nte pen-

wnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. `v;onoc niben @ pi-

racmoc niben@ energi`a niben 

`nte `pcatanac@ `pco[ni `nte 

hanrwmi euhwou nem `ptwnf 

`ep̀swi `nte hanjaji ny ethyp 

nem ny e;ouwnh `ebol.  

 الكاهن:
 

من أجع  هعذا نسعـعـعـعـعـعأ  
ونطلب معن  ع نع  يعا 
منب البعشعر امعنعنعنعا أن 
نكم  هذا العيعوم العمعقعدس 
وكعع  أيععام نععيععاتععنععا بععكعع  
سععـععـعع م مععع خععوفعع  كعع  
نسد وكع  تعجعربعة وكع  
فع  الشعيعطعان ومع امعر  
الناس الأشــــــرار وقعيعام 
الأعععععداء الععععخععععفععععيععععيععععن 

 والظاهرين.

 
Take them away from 
us,  

 

Alitou ̀ebol haron  
 

 انـــــــــــــــ عها عنا.

 
And from all Your peo-
ple,  

 

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf  
 

 وعن سـاًر شـــــعب .

 
And from this water, 

 

Nem `bol ha taikolum-

by;ra ;ai 

 
 وعن هذا النوض.

 
And from this holy place 
that is Yours. 

 

Nem ̀ebol ha paima =e=;=u ntak 

vai.  

 
وععععن معععوضعععـعععـعععـععععععع  
 المقـــدس هـــــــــذا.
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But those things which 
are good and profitable 
do provide for us, for it 
is You Who have given 
us the authority to tread 
on serpents and 
scorpions, and upon all 
the power of the enemy. 
And lead us not into 
temptation, but deliver 
us from evil.  

Ny de e;naneu nem ny 

eternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `e hwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. ouoh `mperenten 

`eqoun `epiracmoc@ alla 

nahmen ebol ha pipethwou.  

أما ال النات والنعافعععات 
فار قنا ليعاهعا لأنع  أنعت 
الذ  أعطيتنا السلطان أن 
ندوس النيات والعععقعارب 
وك  قو  العــــــعـعدو. ولا 
تدخلعنعا فعي تعجعربعة لعكعن 

  .نجنا من الشرير

By the grace, compassion, 
and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem  ]metma irwmi  ` nte 

pekmonogenyc `nsyri@ pen=o=c ouoh 

pennou] ouoh pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. vai `ete `ebol hitotf 

`ere piwou nem pitaio nem piamahi 

nem ]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. ]nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh`nte ni`eneh tyrou @ `amyn.  

بععالععنعععععمععة والععرأفععات ومععنععبععة 
البشر اللواتعي لابعنع  العونعيعد 
الجنس ربنا  وللهنا ومخل عنعا 
يسـوع  المسـعيع .  هعذا العذ  
مععن قععبععلععه الععمععجععد والععكععرامععة 
والعع   والسعجعود. تعلعيع  بع  
معععععه ومععع الععروح الععقععدس 
الععمععنععيععي الععمععسععاو  لعع  الآن 
وك  أوان ولل  دهعر العدهعور 

 آمين.

The priest puts five handfuls of incense into the 
censer. The co-celebrating priests share with him in 
putting the second handful. And after that he prays 
inaudibly the litany for morning incense. And the 
three short litanies. While that the congregation sing 
the following cymbals' verses. 

يضع رًيس الكاهعنعة )العكعاهعن( خعمعس أيعاد 
بخور في المجمر ، ويشاركه في اليد الرعانعيعة 

رفع  بعرعور الكهنة الخدام فقط. ويعقعو  سعر 
وفع  .  الثلاث الأواشى الصعغعار، وكالعادةباكر 

أربعاع   يعرتع  الشعععب بعالعنعاقعوسأرنعاء ذلع  
 .الناقوس
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Come let us worship: 
the Holy Trinity: the 
Father and the Son: and 
the Holy Spirit. 

Amwini marenovw2t `n}}5`triac 

=e=0v ~ete `Fiwt nem `P23ri nem 

Pi=p=na =e=0v  

تعالوا فلنسجد : لعلعرعالعوث 
الععقععدوس : الآب والابععن 

 والروح القدس.

We the Christian 
people: for this is our 
True God. 

`Anon qa nilaoc `n~xricti`anoc 

fai jar pe Pennov5 `n'al30inoc 

نعععععنعععععن الشعععععععععععوب : 
المسينيين : لأن هذا هعو 

 : للهنا النقيقي.

We have hope: in Saint 
Mary: that God will have 
mercy on us: through 
her intercessions. 

Ovon ovhelpic `ntan qen 03 =e=0v 

Mari`a `ere F5 nai nan hiten 

nec~precbìa 

لنا رجعاء : فعي العقعديسعة 
مععريععم : و يععرنععمععنععا: 

 .بشفاعاتها

The Introduction on Wednesday & Thursday, Friday, 
and Saturday (Vatos Days): 

ف  أيام الواطس )الأربعاء، الخميس، 
 الجمعة، السبت(:

VERSES OF CYMBALS أرباع الناقوس 

The Introduction on Sunday, Monday, and Tuesday 
(Adam Days): )ف  الأيام الآدام ) الأند، الأرنين، الر راء: 

We Worship the Father, 
the Son: and the Holy 
Spirit: the Holy and 
Coessential Trinity. 

Tenovw2t `m`Fiwt nem `P23ri 

nem Pi _p==n_a =e=0v %`triac =e=0v 

`nomoovcioc  

نسععجععد لعع ب وا بععن : 
والروح القدس : الرعالعوث 
القدوس : العمعسعاو  فعي 

 الجوهر.

Hail to the Church: the 
House of the Angels: 
Hail to the Virgin: Who 
Gave Birth to Our 
Saviour. 

Xere 5ek~kl3ci~a ~p3i `nte 

niajjeloc xere 5par0enoc 

~etacmec Pencwt3r  

الس م لعلعكعنعيعسعة : بعيعت 
الععععمعععع ًععععكععععة : السعععع م 
لععلعععععذراء : الععتععي ولععدت 

 مخل نا.
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Then continue: :وفي الحالتين يكمل بما يأتي 

I have seen the Holy 
Spirit, Who descended 
from heaven. I have 
heard the voice of the 
Father, proclaiming and 
saying,  

Ainav ep=p=na =e0v: eta4`i 

epec3t `ebol qen tfe: 

aicwtem `et̀cm3 `nte `fiwt: 

ecw2 ̀ebol ecgw ̀mmoc  

نععظععرت الععروح الععقععدس 
الععذى نعع   مععن السععمععاء 
وسععمعععععت  ععوت الآب 

  ي رخ قاً ئ:

“This is My Beloved 
Son in Whom My soul is 
pleased, for He has 
done My will. Hear ye 
Him, for He is the 
Lifegiver.” 

Ge fai pe pa23ri pamenrit: 

etatayvx3 5ma5 `nq3t4: 

a4erpaovw2 cwtem `ncw4: ge 

`n0o4 pe pire4tanqo  

هذا هو ابن  نبيبع  العذى 
عع   عن  ت نعفعسع  و   به سٌعرت
مشيًت  لعه اسعمعععوا لأنعه 

 هو المني .

Jesus Christ is He; Yes-
terday, Today and For-
ever: One Iconum: We 
Worship and Glorify 
Him. 

I=3=c P=x=c `ncaf nem foov : `n0of 

ǹ0of nem 2a eneh : qen ovhv  

poctacic `novwt : tenovw2t 

`mmo4 ten 5w`ovna4. 

يع  ـعـعـعـعـعـعوع العمعسعـــعـعيس
وم ـعـعـعو أمعس والعيعــعـعـعـعه

وم ـعـعـعـعد بعأقعنعــــعولل  الأب
د لععه ـععـععـععـععـععد نسععجععـععـععـععوان
 ده.ــــونمج

Hail to you, O Mary, the 
fair dove, who brought 
forth unto us God the 
Logos. 

Xere ne Mari`a 5`srompi 

e0necwc 03etacmici nan `mF5 

pilojoc 

السععع م لععع  يعععا معععريعععم 
الععنععمععامععة الععنععسععنععة الععتععي 
 .ولدت لنا و الكلمة

Hail to you, O Mary; a 
holy hail. Hail to you, O 
Mary, the Mother of the 
Holy. 

Xere ne Mari`a qen ovxere 

e4ovab xere ne Mari`a ~0mav 

`mf3=e=0v  

الس م ل  يا معريعم سع م 
الس م ل  يا مريم  .مقدس

 .أم القدوس
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Hail to Michael, the 
great archangel. Hail to 
Gabriel the chosen 
announcer. 

Xere Mixa3l piarx3ajjeloc 

xere Jabri3l pi4ai2ennov4i 

الس م لميعخعاًعيع  رًعيعس 
الم ًكة. الس م لعغعبع  

 .المبشر

Hail to the Cherubim. 
Hail to the Seraphim. 
Hail to all the heavenly 
orders. 

Xere Nixerovbim xere 

Nicerafim xere nitajma t3rov 

`n'epovranion 

الس م للشيروبيم، السع م 
للسيرافيم. الس م لعجعمعيعع 
 .الطغمات السماًيين

Hail to John the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the relative of 
Emmanuel. 

Xere I=wa: pini25 `m~prodromoc: 

xere piov,3b :  ~pcvjjen3c 

`nEmmanov3l 

السعع م لععيععونععنععا السععابعع  
العظيم. السع م لعلعكعاهعن. 

 .نسيب عمانوًي 

Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples of 
our Lord Jesus Christ. 

Xere nau `nio5 `n~apoctoloc 

xere nima03t3c `nte Penu I=3c 

P=xc  

السعع م لسععاداتععي وآبععاًععي 
الععرسعع  السعع م لععتعع مععيععذ 
 .ربنا يسوع المسي 

Hail to you, O martyr. 
Hail to the evangelist. 
Hail to the apostle, 
Mark, the beholder of 
God. 

Xere nak 'w piU xere 

pievajjelict3c xere 

pi~apoctoloc  Markoc 

pi0e'wrimoc  

السع م لع  أيعهععا الشععهعيععد 
الس م للإنعجعيعلعي السع م 
لععلععرسععو  مععرقععس نععاظععر 

 .ا له

Hail to Stephen, the first 
martyr. Hail to the 
blessed archdeacon. 

Xere Ctevanoc : pisorp `mU :  

xere piarx3diakwn : ovoh 

`t̀cmarwovt 

الس م لاستعفعانعوس، أو  
الس م للعمعبعار  .  الشهداء

 .رًيس الشمامسة
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Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious martyr, the 
Lord Prince George. 

Xere nak `w piU `nte Penu I=3c 

P=xc : xere pi2wig `njenneoc : 

pasoic ~povro Jewrjioc  

الس م ل  يا شعهعيعد ربعنعا 
يسـعـعوع العمعسعيع  السع م  
لععلععشععجععاع الععبععطعع  سععيععد  

 .المل  جورجيوس

Hail to you, O martyr: 
Hail to the courageous 
hero: Hail to the fighter: 
Philopater Mercurius. 

Xere nak `w piU : Xere pi2wig 

`ngenneoc : Xere pia0loforoc : 

Filopat3r Merkovrioc 

الس م لع  أيعهعا الشعهعيعد. 
الس م لعلعشعجعاع العبعطع . 
الس م للشهيد فعيعلعوبعاتعيعر 

 .مرقوريوس

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious martyr abba 
Mena of Bayadd. 

Xere nak `w piU : Xere pi2wig 

`ngenneoc : Xere pia0loforoc : 

apa Mena `nte Nifaiat. 

الس م لع  أيعهعا الشعهعيعد. 
الس م لعلعشعجعاع العبعطع . 
الس م  للشعهعيعد أبعا معيعنعا 

 .البياضي

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious St. George 
the Alexandrian. 

Xere nak w pimaturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > Georgioc `nte 
rakot. 

الس م لع  أيعهعا الشعهعيعد. 
الس م لعلعشعجعاع العبعطع . 
السعع م لعع بععس الععجععهععاد. 
 ماجرجس الاسكندران .

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious Abba 
Bashnouna, the monk. 

Xere nak w pimarturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > abba Pa]nona 
pimonaxoc 

الس م لع  أيعهعا الشعهعيعد. 
الس م لعلعشعجعاع العبعطع . 
السعع م لعع بععس الععجععهععاد. 

 بشنونة الراهب.

Hail to our holy fathers : 
who suffered for the sake 
of Christ. Hail to the 
victorious: O martyrs of 
Nagran 

X e r e  n e n i o ;  ` n d i k e o c  > 
etau]ep `mka\ ebbe Px/c/ > 
x e r e  n i  a q l o v o r o c  > 
nimarturoc `nte Nadran 

الس م ل بعاء ال عديعقعون 
الذين كملوا ف  العمعسعيع . 
الس م للمجاهدين شعهعداء 

 نيجران.
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Hail to our holy fathers : 
who suffered for the 
sake of Christ. Hail to 
the victorious O martyrs 
of Ekhmeem. 

Xere nenio; `ndikeoc > 
etau]ep `mka\ ebbe Px/c/ > 
xere ni ablovoroc > 
nimarturoc `nte ~Xmhm. 

الس م ل بعاء ال عديعقعون 
الذين كملوا ف  العمعسعيع . 
الس م للمجاهدين شعهعداء 

 أخميم.

Hail to our Father, Abba 
Antony, the lamp of 
monasticism. Hail to our 
Father, Abba Paul, the 
beloved of Christ. 

Xere peniwt Antwnioc piq3bc 

`nte 5metmonaxoc xere peniwt 

abba Pavle pimenrit `nte P=xc  

الس م لأبينعا أنعطعونعيعوس 
م باح الرهعبعنعة. السع م 
لأبععيععنععا أنععبععا بععولا نععبععيععب 

 .المسي 

Through the 
intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 

Hiten ni`precbi`a `nte 50e`otokoc 

=e=0v Mari`a Pu `ari`hmot nan 

`mpixw ~ebol `nte nennobi  

بشععفععاعععات والععد  ا لععه، 
الععقععديسععة مـععريععم، يععا رب 
 .أنعم  لنا بمغفر  خطايانا

That we may praise 
You, with Your good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
baptize and saved us, 
have mercy on us. 

E0renhwc `erok nem Pe-kiwt 

`n'aja0oc nem P=p=n=a =e=0v ge ak~i 

siwmc `mmon. nai nan. 

بن  معع أبعيع  ـــــلكي نس
روح ـعـعـعـعـعالع ، والــــال 

 ععععمعععدتالعععقعععدس، لأنععع  
وخعععلععع عععتعععنعععا، يعععا رب 

 .ارنمنا

O King of Peace, grant 
us Your peace, confirm 
Your peace upon us, 
and forgive us our sins. 

Pouro nte ]hir/n/: moi 
nan ntekhir/n/: cemni 

nan ntekhir/n/: ,a 

nennobi nan ebol. 

يععا مععلعع  السععـعع م أعععطععنععا 
س م ، قرر لنا سع مع ، 

 واغفر لنا خطايانا.

Disperse the enemies, 
of the Church, fortify 
her and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 

nte ]ekkl/cia: aricobt 

eroc nneckim sa eneh. 

فععر  أعععداء الععكععنععيععسععة، 
ون نهعا، فع  تعتع عع ع 

 للي الأبد.
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Glory be to the Father. 
and to the Son. and to 
the Holy Spirit, now and 
forever and to the age 
of all ages. Amen. 
Alleluia. 

Doxa patri kai uiw kai `agiw 

pneumatic @ kai nyn kai aei 

kai eic touc `ewnac twn 

`ewnwn @ amhn. Agia Triac 

eleycon ymac. 

العععمعععجعععد لععع ب والابعععن 
والروح القدس الآن وكع  
أوان وللع  دهعر العدهعور 
آمعععيعععن. أيعععهعععا العععرعععالعععوث 

 القدوس ارنمنا.

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 

qen tenm/] ]nou: qen 

pwou nte pefiwt: nem 

Pipneuma eyouab. 

عععمععـععانععوًععيعع  للععهععـععنععا فععي 
وسطنا الآن، بمجعـعد أبعيعه 

 والروح القدس.

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 

nteftoubo nnenh/t: 
nteftal[o nniswni: nte 
nen'u,/ nem nencwma. 

ليعبعاركعنعا كعلعنعا، ويعطعهعر 
قلوبعنعا، ويشعفعي أمعراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
Baptized and saved us. 

T e n o u w s t  m m o k 

wPi,rictoc: nem pekiwt 

nagayoc: nem Pipneuma 

eyouab: je ak[iwmc 

akcw] mmon. 

نسجد ل  أيها المسي  معع 
أبععيعع  ال ععالعع  والععروح 

 أعععتععمععدتالععقععدس لأنعع  
 وخل تنا.

Congragation: 

 
Our Father who art in 
Heaven ......... 

 

Je peniwt etqen nivyoùi . . . 

. . . . 

 الشعب:
 

أبانا الذى ف  
 .……..الســـــــموات 
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PSALM 50  َالَمزْمُورُ الرَمْسُون 

Have mercy upon me, O God, according to 
Your loving kindness; according to the multitude 
of Your tender mercies, blot out my 
transgressions. Wash me thoroughly from my 
iniquity, and cleanse me from my sin. For I 
acknowledge my transgressions, and my sin is 
always before me. Against You, You only, have 
I sinned, and done this evil in Your sight - That 
You may be found just when You speak, and 
blameless when You judge. Behold, I was 
brought forth in iniquity, and in sin my mother 
conceived me. Behold, You desire truth in the 
inward parts, and in the hidden part You will 
make me to know wisdom. Purge me with 
hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 
shall be whiter than snow. Make me hear joy 
and gladness that the bones You have broken 
may rejoice. Hide Your face from my sins, and 
blot out all my iniquities. Create in me a clean 
heart, O God, and renew a steadfast spirit 
within me. Do not cast me away from Your 
presence, and do not take Your Holy Spirit from 
me. Restore to me the joy of Your salvation, 
and uphold me by Your generous Spirit. Then I 
will teach transgressors Your ways, and sinners 
shall be converted to You. Deliver me from the 
guilt of bloodshed, O God, The God of my 
salvation, and my tongue shall sing aloud of 
Your righteousness. O Lord, open my lips, and 
my mouth shall show forth Your praise. For You 
do not desire sacrifice, or else I would give it; 
You do not delight in burnt offering. The 
sacrifices of God are a broken spirit, a broken 
and a contrite heart-these, O God, You will not 
despise. Do good in Your good pleasure to 
Zion; build the walls of Jerusalem.  Then You 
shall be pleased with the sacrifices of 

لرنمني يا و كعظيم رنعمعتع ، ومعرع  

كرر  رأفت  تمنو لرم . تعغعسعلعنعي معن 
ك  ارمي، ومن خطيتي تطهرني. لأنعي 

عار  بإرم ، وخطيتي أمامي فع  كع  

نين. ل  وند  أخطأت، والشر قدامع  
 نعت، لكي تتبرر في اقوال ، وتغلعب 

لذا ناكمت. لأنه هاأنذا با رم نب  بعي، 

وبالخطايا ولدتن  أمي. لأنع  هعكعذا قعد 
أنببت الن ، لذ أوضنت ل  غوامعض 

نععكععمععتعع  ومسععتععوراتععهععا. تععنععضعع  عععلعع  

ب وفا  فأطهر،  تغسلني فأبيعض أكعرعر 

من العرعلعت. تسعمعععنعي سعرورائ وفعرنعائ،  

فتبتهت ععظعامع  العمعنعسعنعقعة. ل عر  

وجه  عن خطايا ، وام  كع  ارعامعي. 
قلبائ نقيائ أخل  في يا و ورونائ مستقيمعائ 

جدده في أنشاً . لا تطرنني من قعدام 

وجه ،  ورونع  العقعدوس لا تعنع ععه 
مني. لمننن   بهجة خ  ع ، وبعروح 

مدبر عضدنعي فعأععلعم الأرعمعة طعرقع ، 

والمنافقون للي  يعرجعععون. نعجعنعي معن 
الدماء يا و للعه خع ع عي،  فعيعبعتعهع  

لسععانععي بععبععر . يععا رب افععتعع  شععفععتععي،  

فيخبر فمي بتسبعيعنع . لأنع  لعو آرعرت 

الذبينة، لكنت الآن أعطع . ولعكعنع  لا 

تسر بالمنرقعات ، فعالعذبعيعنعة   روح 

منسن .  القلب المنكسر والمتواضع لا 

يرذله و. أنعم يعارب بعمعسعرتع  ععلع  
 هيون، ولتبن أسوار أورشليم. نيعنعًعذ 
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righteousness, with burnt offering and whole 
burnt offering; then they shall offer bulls on 
Your altar.  

Alleluia 

تسععر بععذبععاًعع  الععبععر قععربععانععائ ومععنععرقععات 

 ويقربون عل  مذابن  العجو . 
 هلليلويا

THE PROPHECIES واتـــــالنب 

A reading from the Book of (HABAKKUK), the 
Prophet, may his blessings be with us all. 
Amen. 

 (3: 2 - 19) 
 

O LORD, I have heard your speech and was 
afraid; O LORD, revive Your work in the midst 
of the years! in the midst of the years make it 
known; in wrath remember mercy.  God came 
from Teman, the Holy One from Mount Paran. 
His glory covered the heavens, and the earth 
was full of His praise. His brightness was like 
the light; He had rays flashing from His hand, 
and there His power was hidden. Before Him 
went pestilence, and fever followed at His feet. 
He stood and measured the earth; He looked 
and startled the nations. And the everlasting 
mountains were scattered, the perpetual hills 
bowed. His ways are everlasting. I saw the 
tents of Cushan in affliction; the curtains of the 
land of Midian trembled.  O LORD, were You 
displeased with the rivers, Was Your anger 
against the rivers, was Your wrath against the 
sea, that You rode on Your horses, Your 
chariots of salvation? Your bow was made 

النبي بركته المقدسة   حبقونصلاة من 
 تكون معنا. آمين.

(3 :2 - 91) 

 

عا  عِ عْعتُ. ي  عر    ف عج  عب  مِعْتُ خ  بُّ ق دْ س  ا ر  ي 
نِيعن  أ نْعيِعهِ. فعِي  طِ السِّ س  ل    فيِ و  م  بُّ ع  ر 
عبِ اذْكُعرِ  عض  ْ . فيِ الْغ  رِّ نِين  ع  طِ السِّ س  و 

. ة  نْم  وسُ   الرت الْعقعُدُّ عان  و  اء  مِعنْ تِعيعم  ُ ج  ت و 
ع   عطت ع  لعُهُ غ  . سِع  هْ. ج  ان  عِ  ف عار  عب  مِنْ ج 
ععع   تْ مِعععنْ  الأ رْضُ امْعععت  اتِ و  عععاو  عععم  الست

ـع انٌ ك  ع  ان  ل م  ك  سْبِينِهِ. و  عورِ. ل عهُ مِعنْ ات  لعنُّ
عهُ  ام  تِعهِ. قعُدت ارُ قعُدْر  ا   اسْتِت  هُن  اعٌ و  دِهِ شُع  ي 
ع .  تِ الْنُمت ج  ر  عِنْد  رِجْل يْهِ خ  أُ و  ب  ب  الْو  ه  ذ 
مُ  ج    الأمُ  ر  ف ر  . ن ظ  ق اس  الأ رْض  ق    و  و 
عامُ  عف عتْ آك  س  خ  عةُ و  هْعرِيت عاُ  العدت تِ الْجِب  دُكت و 
عام   أ يْعتُ خِعي  ِ  ل عهُ. ر  عالعُِ  الأ    س  مِ. م  الْعقعِد 
ف عتْ شُعق عُ  أ رْضِ  ج  ةٍ. ر  ليِت ان  ت نْت  ب  كُوش 
بُّ  عا ر  عمِعي  ي  عارِ ن  ل   الأ نْه  ْ  ع  . ه  ان  مِدْي 
عنْعرِ  ل   الْب  بُ   أ وْ ع  ض  ارِ غ  ل   الأ نْه  ْ  ع  ه 
اتِع    ب  رْك  يْل    م  كِبْت  خ  تت  أ نت   ر  طُ   ن  خ  س 

Glory to You O our LORD Doxaci `o:eoc `umwn.   .المجد لك ياإلهنا 
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quite ready; oaths were sworn over Your 
arrows. You divided the earth with rivers. The 
mountains saw You and trembled; the 
overflowing of the water passed by. The deep 
uttered its voice, and lifted its hands on high. 
The sun and moon stood still in their 
habitation; at the light of Your arrows they 
went, at the shining of Your glittering spear. 
You marched through the land in indignation; 
You trampled the nations in anger. You went 
forth for the salvation of Your people, for 
salvation with Your Anointed. You struck the 
head from the house of the wicked, by laying 
bare from foundation to neck. You thrust 
through with his own arrows the head of his 
villages. They came out like a whirlwind to 
scatter me; their rejoicing was like feasting on 
the poor in secret. You walked through the sea 
with Your horses, through the heap of great 
waters. When I heard, my body trembled; My 
lips quivered at the voice; rottenness entered 
my bones; and I trembled in myself, that I 
might rest in the day of trouble. When he 
comes up to the people, He will invade them 
with his troops.  Though the fig tree may not 
blossom, nor fruit be on the vines; though the 
labor of the olive may fail, and the fields yield 
no food; though the flock may be cut off from 
the fold, and there be no herd in the stalls- Yet 
I will rejoice in the LORD, I will joy in the God 
of my salvation. The LORD God is my 
strength; He will make my feet like deer's feet, 
and He will make me walk on my high hills.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

 . ةئ عْرِي  تْ ق وْسُ   ت  ي  اتِ الْخ   ِ ؟ عُرِّ ب  رْك  م 
عقتعقْعت   . سِع  هْ. ش  عتُع   علعِم  عامٍ ك  اتُ سِه  اعِيت سُب 
ععتِ  ععِ ع  ععف  تْعع   ف  ععر  ععارائ. أ بْ   الأ رْض  أ نْععه 
عةُ  عتِ العلُّعجت عا. أ عْعط  م  اهِ ط  يُْ  الْمِي  اُ . س  الْجِب 
مْسُ  ا للِ   الْع   ءِ. ا لشت يْه  د  تْ ي  ف ع  ا. ر  ه  وْت    
عامِع    ا لعِنُعورِ سِعه  ق ف ا فيِ بُرُوجِهِم  رُ و  الْق م  و 
عبٍ  عض  . بِعغ  عجْعدِ   عرِْ  م  عانِ ب  عع  ِ  للِ عم  ًِر  ا الطت
 . عم  طٍ دُسْت  الأمُ  خ  رْت  فيِ الأ رْضِ بِس  ط  خ 
عع  ِ   عععْععبِعع   لعِعخ  عع  ِ  ش  جْععت  لعِعخ  ععر  خ 
يععرِ  ععرِّ ععيْععتِ الشِّ أْس  ب  ععقْععت  ر  ععن  . س  سِععيععنِعع   م 
عبْعت   عق  تت  الْعُنُِ . سِ  هْ. ر  اس  ن  يائ الأ س  رِّ مُع 
عشْعتِعيعتِعي.  فوُا لعِت  ًِلهِِ. ع    ا ب  أْس  ق  امِهِ ر  بِسِه 
عةِ.  ا لأ كِْ  الْمِسْكِينِ فيِ الْعخُعفْعي  م  اجُهُمْ ك  ابْتِه 
 . ِ عرِعيعر  اهِ الْعك  م  الْمِي  يْلِ   كُو  نْر  بِخ  ل كْت  الْب  س 
عوْتِ  ًِعي. مِعن  ال ت ا تْ أ نْش  د  ع  مِعْتُ ف ارْت  س 
عامِعي  خْرُ فعِي عِعظ  خ    النت . د  ا   ف ت  ف تْ ش  ج  ر 
عوْمِ  عرِيع   فعِي ي  انِي لأ سْعت  ك  دْتُ فيِ م  ع  ارْت  و 
عععْععبِ التععذِ   يععِ  عِععنْععد  ُ عععُععودِ الشت ي  الععضِّ
لا   عيعنُ و  عهُ لا  يُعْ هِعرُ العتِّ عع  أ نت ا. ف عم  مُن  ْ ن  ي 
ععُ   عم  عكْعذِبُ ع  عمْعٌ  فعِي الْعكُعرُومِ ي  عكُعونُ ن  ي 
عامعائ.  عع  ععُ ط  ْ عن  الْعنُعقعُوُ  لا  ت  عةِ و  يْعتُعون  ال ت
عق عر  فعِي  لا  ب  ِ  و  عظِعيعر  مُ مِن  الْعن  ن  نْق طِعُ الْغ  ي 
حُ بِعإلِ عهِ  أ فْعر  بِّ و  هِتُ بِعالعرت اوِدِ ف إنِِّي أ بْت  ذ  الْم 
عُ   عجْعع  ي  تِعي و  عدُ قعُوت عيِّ بُّ الست خ   ِ عي. ا لعرت
اتِي.  ف ع  ل   مُرْت  شِّينِي ع  يُم  ًِِ  و  ا ـالأ ي  يت ك  م   ق د 

 

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 وإلى ابد الآبدين كلها. آمين.
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A reading from the Book of (ISAIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

)40 :1 - 5(  
 
"Comfort, yes, comfort My people!" says your 
God. "Speak comfort to Jerusalem, and cry out 
to her, that her warfare is ended, that her 
iniquity is pardoned; for she has received from 
the LORD'S hand Double for all her sins." The 
voice of one crying in the wilderness: "Prepare 
the way of the LORD; Make straight in the 
desert a highway for our God. Every valley 
shall be exalted and every mountain and hill 
brought low; the crooked places shall be made 
straight and the rough places smooth; the 
glory of the LORD shall be revealed, and all 
flesh shall see it together; for the mouth of the 
LORD has spoken." 
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

العنعبع  بعركعتعه  أشعععيعا وأيضائ من سفر 
 . آمين.تكون معناالمقدسة 

 

(04 :9 - 5) 
 

عبُعوا  عيِّ قوُُ  للِ عهُعكُعمْ. ط  عْبِي ي  وا ش  وا ع  ُّ ع  ُّ
عا ق عدْ  ه  عاد  عا بِعأ نت جِعه  عادُوه  ن  ليِم  و  ق لْب  أوُرُش 
عبِعل عتْ  ا ق دْ ق  ه  نْهُ أ نت ا ق دْ عُفيِ  ع  ه  مِ   أ نت لرِْم  ك 
عا.  عاه  عاي  عط  نْ كُ ِّ خ  بِّ ضِعْف يْنِ ع  دِ الرت مِنْ ي 
عرِيع    وا ط  ةِ: أ عِدُّ يت رِّ ارِخٍ فيِ الْب  وْتُ      
عا. كُع ُّ  بِي ئ  لِ هِن  مُوا فيِ الْق فْرِ س  . ق وِّ بِّ الرت
عفعِضُ  عنْعخ  عةٍ ي  عم  أ ك  ٍ  و  ب  كُ ُّ ج  فِعُ و  رْت  اءٍ ي  ط  و 
اقعِيعبُ  عر  الْعع  عقعِيعمعائ و  ُ  مُسْعت  عوت ِ يرُ الْمُعع  ي  و 
عرٍ  ش  اهُ كُع ُّ ب  ر  ي  بِّ و  جْدُ الرت يُعْل نُ م  هْ ئ. ف  س 

. لتم  ك  بِّ ت  مِيعائ لأ نت ف م  الرت  ج 
 

مجدائ للرالوث الأقدس للهنا لل  
 الأبد ولل  ابد الآبدين كلها. آمين.

A reading from the Book of (ISAIAH) The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

)35 :1 - 2(  
 
And the desert shall rejoice and blossom as 
the rose; it shall blossom abundantly and 
rejoice, even with joy and singing. The glory of 
Lebanon shall be given to it,  
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

النبببى ببركبتبه البمبقبدسبة أشعياء من سفر 
 تكون معنا. آمين.

(35 :9 - 2) 

  

عهِعتُ  عبْعت  ي  عةُ و  عابِس  الأ رْضُ الْعي  ةُ و  يت رِّ حُ الْب  تفْر 
عارائ  عرْجِعسِ. يُعْ هِعرُ لِْ ه  العنت يُْ هِرُ ك  الْق فْرُ و 
عجْعدُ  عمُ. يُعدْف ععُ للِ عيْعهِ م  نِّ يُعر  اجائ و  هِتُ ابْتِه  بْت  ي  و 

 . ان   لبُْن 
مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 

 وإلى ابد الآبدين كلها. آمين.
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A reading from the Book of (ISAIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

)9 :1 - 2(  
 

Nevertheless the gloom will not be upon her 
who is distressed, as when at first He lightly 
esteemed the land of Zebulun and the land of 
Naphtali, and afterward more heavily 
oppressed her, by the way of the sea, beyond 
the Jordan, in Galilee of the Gentiles. The 
people who walked in darkness have seen a 
great light; those who dwelt in the land of the 
shadow of death, upon them a light has 
shined.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

العنعبع  بعركعتعه  أشعععيعا من سفعر وأيضائ 
 . آمين.تكون معناالمقدسة 

 

(1 :9 - 2) 
 

عا ضِعيعٌ .  عل عيْعه  كُونُ ظ   مٌ للِتتِي ع  ل كِنْ لا  ي  و 
بُعولعُون   ُ  أ رْض     عانُ الأ وت م  ان  الع ت ا أ ه  م  ك 
نْعرِ  رِي   الْب  اليِ يُكْرِمُ الأ خِيرُ ط  فْت  أ رْض  ن  و 
عالعُِ   عْعبُ الست مِ. ا لشت ليِ   الأمُ  بْر  الأرُْدُنِّ ج  ع 
السُِعون   ظِيمائ. الْج  ر  نُورائ ع  ةِ أ بْ   لْم  فيِ الظُّ
عل عيْعهِعمْ  وْتِ أ شْعر    ع  لا ِ  الْم  فيِ أ رْضِ ظِي 

 نُورٌ.
 

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 وإلى ابد الآبدين كلها. آمين.

A reading from the Book of (BARUCH) The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 
 

)3 :36 – 38  &4 :1 - 4(  
 

This is our God and there shall none other be 
accounted of in comparison with Him. He hath 
found out all the way of knowledge, and hath 
given it unto Jacob his servant, and to Israel 
his beloved. Afterward did he shew himself 
upon earth, and conversed with men. This is 
the book of the commandments of God, and 
the law that endureth for ever: all they that 
keep it shall come to life; but such as leave it 
shall die. Turn thee, O Jacob, and take hold of 
it: walk in the presence of the light thereof, that 
You mayest be illuminated. Give not your 
honour to another, nor the things that are 

بعركعتعه العمعقعدسعة   العنعبع   باروخسفر ن م
 . آمين.تكون معنا

 

(3 :33 –  33  &4 :1 - 4) 
 

هذا هو للهنا ولا ننسب معه آخعر. وجعد 
ك  طري  المعرفة وأعطاها ليعقوب فتعا  
عه. وبعععد هعذا ظعهعر  ولسراًي  الذى أنعبت
عل  الأرض وأشعتعر  فع  العمعشع  معع 
الناس. هذا كعتعاب أوامعر و وشعريعععتعه 
الكاًنة لل  الأبد. وك ٌّ معن يعتعمعسع  بعهعا 
ينعيعا ومعن يعرفضعهعا يعمعوت. أرجعع يعا 
ًِعهعا  يعقوب وتمست  بها وأمش  فع  ضعيعا
أمام نعوره. لا تعععطع  معجعدائ لآخعر ولا 
ة غريبة. طوب  لنا ننن يعا  م الن  لأمٌت
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A reading from the Book of (EZEKIEL) The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

)36 :24 - 29(  
 
"For I will take you from among the nations, 
gather you out of all countries, and bring you 
into your own land. “Then I will sprinkle clean 
water on you, and you shall be clean; I will 
cleanse you from all your filthiness and from 
all your idols. "I will give you a new heart and 
put a new spirit within you; I will take the heart 
of stone out of your flesh and give you a heart 
of flesh.”I will put My Spirit within you and 
cause you to walk in My statutes, and you will 
keep My judgments and do them. "Then you 
shall dwell in the land that I gave to your 
fathers; you shall be My people, and I will be 
your God.”I will deliver you from all your 
uncleannesses. I will call for the grain and 
multiply it, and bring no famine upon you.  
 
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

النب  بركته المقدسة حزقيال سفر من 
 . آمين.تكون معنا

 

(33 :44 - 42) 
 

اءئ  ل يْكُمْ م  أ رُشُّ ع  بُّ و  قوُُ  الرت ا ي  ذ  ك  ه 
مِنْ  تِكُمْ و  اس  . مِنْ كُ ِّ ن ج  هترُون  اهِرائ ف تُط  ط 
لْبائ  أعُْطِيكُمْ ق  رُكُمْ. و  هِّ امِكُمْ أطُ  كُ ِّ أ ْ ن 
اخِلكُِمْ,  دِيد  ئ فيِ د  ُ  رُونائ ج  أ جْع  دِيدائ, و  ج 
أعُْطِيكُمْ  رِ مِنْ ل نْمِكُمْ و  ج  أ نِْ عُ ق لْب  الْن  و 
اخِلكُِمْ,  ُ  رُونِي فيِ د  أ جْع  ق لْب  ل نْمٍ. و 
نْف ظُون   ت  ًِضِي و  ا سْلكُُون  فيِ ف ر  لكُُمْ ت  أ جْع  و 
سْكُنُون   ت  ا. و  لوُن  بِه  عْم  ت  ـامِي و  أ نْك 
ا,  اه  كُمْ ليِت اء  يْتُ آب  الأ رْض  التتِي أ عْط 
ا أ كُونُ ل كُمْ للِ هائ.  أ ن  عْبائ و  كُونُون  ليِ ش  ت  و 

اتِكُمْ. اس  لُِّ كُمْ مِنْ كُ ِّ ن ج  أخُ   و 
 

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 وإلى ابد الآبدين كلها. آمين.

profitable unto You to a strange nation. O 
Israel, happy are we: for things that are 
pleasing to God are made known unto us. 
 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

آ  لسراًي . لأنه قد ظهرت لنا معواععيعد 
 و.

 

مجدائ للرالعوث الأقعدس للعهعنعا للع  
 الأبد ولل  ابد الآبدين كلها. آمين.
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A reading from the Book of (EZEKIEL) The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 

 
)47 :1 - 9(  

 
Then he brought me back to the door of the 

temple; and there was water, flowing from 

under the threshold of the temple toward the 

east, for the front of the temple faced east; the 

water was flowing from under the right side of 

the temple, south of the altar. He brought me 

out by way of the north gate, and led me 

around on the outside to the outer gateway 

that faces east; and there was water, running 

out on the right side.  And when the man went 

out to the east with the line in his hand, he 

measured one thousand cubits, and he 

brought me through the waters; the water 

came up to my ankles. Again he measured 

one thousand and brought me through the 

waters; the water came up to my knees. Again 

he measured one thousand and brought me 

through; the water came up to my waist. Again 

he measured one thousand, and it was a river 

that I could not cross; for the water was too 

deep, water in which one must swim, a river 

that could not be crossed.  He said to me, 

"Son of man, have you seen this?" Then he 

brought me and returned me to the bank of the 

river. When I returned, there, along the bank of 

the river, were very many trees on one side 

and the other. Then he said to me: "This water 

flows toward the eastern region, goes down 

into the valley, and enters the sea. When it 

reaches the sea, its waters are healed. "And it 

shall be that every living thing that moves, 

wherever the rivers go, will live. There will be a 

العنعبع  بعركعتعه حعزقعيعال سفر من وأيضائ 
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 

(44 :1 - 2) 
 

عاهٍ  ا بِعمِعي  لذِ  يْتِ و  ِ  الْب  دْخ  نِي للِ   م  ع  رُمت أ رْج 

ععنْععو   ععيْععتِ ن  ععةِ الْععب  ععب  ععت  ععنْععتِ ع  ععخْععرُُ  مِععنْ ت  ت 

عشْعرِِ .  نْو  الْعم  يْتِ ن  جْه  الْب  شْرِِ , لأ نت و  الْم 

عيْعتِ  عانِعبِ الْعب  عنْعتِ ج  عاِ ل عةٌ مِعنْ ت  اهُ ن  الْمِي  و 

عِ . ذْب  نُوبِ الْم  نْ ج  نِ ع  عنِعي   الأ يْم  ج  رُعمت أ خْعر 

ار  بِعي فعِي  د  عاِ  و  عم  عابِ الشِّ عرِيعِ  ب  مِنْ ط 

عارِجِعيِّ  ابِ الْعخ  ارٍِ  للِ   الْب  رِيِ  مِنْ خ  الطت

عشْعرِِ ,  عنْعو  الْعم  جِعهُ ن  تت رِيِ  التذِ  ي  مِن  الطت

عنِ.  عانِعبِ الأ يْعم  عةٍ مِعن  الْعج  ارِي  اهٍ ج  ا بِمِي  لذِ  و 

ععشْععرِِ   ععنْععو  الْععم  جُععِ  ن  عِععنْععد  خُععرُوِ  الععرت و 

نِعي  عر  عبت ع  اعٍ و  دِهِ, ق اس  أ لْع   ذِر  يْطُ بِي  الْخ  و 

عيْعنِ. عْب  اهُ للِ   الْك  الْمِي  اهِ, و  رُعمت ق عاس    فيِ الْمِي 

عاهُ للِ ع   الْعمِعي  عاهِ, و  نِعي فعِي الْعمِعي  عر  عبت ع  أ لْفائ و 

عاهُ  الْعمِعي  نِي, و  بتر  ع  يْنِ. رُمت ق اس  أ لْفائ و  ت  كْب  الرُّ

يْنِ. ق و  عهْعرٍ ل عمْ   للِ   الْن  ا بِن  لذِ  رُمت ق اس  أ لْفائ, و 

عاه   عتْ, مِعي  عم  عاه  ط  هُ, لأ نت الْمِي  طِعْ عُبُور  أ سْت 

أ يْعت   ق ا   ليِ: أ ر  رُ. و  هْرٌيٍ لا  يُعْب  ةٍ, ن  ان  سِب 

؟ م  ا ابْن  آد  نِعي للِ ع  «  ي  ع  أ رْج  ب  بِي و  ه  رُمت ذ 

عل ع   ا ع  عِنْعد  رُجُعوعِعي لذِ  هْرِ. و  اطِئِ النت ش 

عا  رِير  ٌ جِدّائ مِعنْ هُعن  ارٌ ك  هْرِ أ شْج  اطِئِ النت ش 

عةٌ  عارِج  اهُ خ  ذِهِ الْمِي  ق ا   ليِ: ه  . و  ا   مِنْ هُن  و 

عةِ  ب  عر  نْعِ ُ  للِ ع  الْعع  ت  ةِ و  رْقِيت ِ  الشت ًِر  ا للِ   الدت

ععنْععرِ هِععي   ععنْععرِ. للِ عع  الْععب  ععبُ للِ عع  الْععب  ععذْه  ت  و 

عكُعونُ أ نت كُع ت  ي  عاهُ. و  ةٌ ف تُشْف ع  الْعمِعي  ارِج  خ 

عا.  نْي  انِ ت  هْر  أتِْي النت ا ي  يْرُم  دِبُّ ن  ةٍ ت  يت فْسٍ ن  ن 

عاه   ذِهِ الْعمِعي  رِيرائ جِدّائ لأ نت ه  ُ  ك  م  كُونُ الست ي  و 
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very great multitude of fish, because these 

waters go there; for they will be healed, and 

everything will live wherever the river goes.  

 

Glory to the Holy Trinity our God 

unto the ages of ages. Amen 

أتِْعي  ا ي  ا كُ ُّ م  نْي  ي  ا   ف تُشْف  , و  أتِْي للِ   هُن  ت 

هْرُ للِ يْهِ.  النت

 
مجدائ للرالوث الأقدس للهنا لل  
 الأبد ولل  ابد الآبدين كلها. آمين.

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
Baptized and saved us. 
Have mercy upon us. 

T e n o u w s t  m m o k 

wPi,rictoc: nem pekiwt 

nagayoc: nem Pipneuma 

eyouab: je ak[iwmc 

akcw] mmon. nia nan. 

نسجد ل  أيها المسي  معع 
أبععيعع  ال ععالعع  والععروح 

 أعععتععمععدتالععقععدس لأنعع  
 وخل تنا. ارنمنا.

THE HYMN OF THE CENSER لحن المجمرة 

Congragation: 

 
This censer of pure 
gold, bearing the 
aroma, is in the hands 
of Aaron the priest, 
offering up incense on 
the altar. 

 

Tai 2ovr3 `nnovb `nka0aroc et4ai qa 

pi`arwmata et qen nengig `ǹAàrwn 

piov3b e4tale ov̀c0oinov4i `e`p2wi 

egen pima`ner2wov2i. 

 الشعب:
 

هذه المجـعـعـعـعمعر  العذهعب 
النقــــي النـــاملة الععنعبعر 
الععتععي فععي يععد  هععارون 
الكاهن يرفـــع بعخعـعـعـعورائ 

  عل  المذب .
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Then the priest will present the incense box to the high 
priest to bless it, put the incense and say the usual 
prayer of the Pauline incense. The priest then censes 
the high priest thrice, then he circles the nave, censing 
The congregation. Meanwhile, the Pauline Epistle is 
read: 

يقدم الكاهن العخعديعم در  العبعخعور لعرًعيعس 
الكهنة ليبار  عليه ويضعع العبعخعور ويعقعو  
سر البولس. رم يعط  البخور لرًيس الكهنعة 
ر ث أياد وبعده لاخوته الكهنة ويطو  فع  
البيعة ويبار  الشعب رم يقرأ أند الشمامسعة 

 البولس  

PRIEST: 
 
O God the Great and the Eternal, without beginning 
and without end, great in His counsel and mighty in His 
works, who is in all places, dwells with every one.  Be 
with us also, our Master, in this hour and stand in the 
midst of us all.  Purify our hearts and sanctify our souls. 
Cleanse us from all sins which we have done willingly 
and unwillingly and grant  us to offer before You 
rational sacrifices and sacrifices of blessing, 

 )سرائ(الكاهن: 
 

يا و العظيعم الأبعد  العذ  بع  بعدايعة و لا 
نهاية العظيم في مشورته والقو  في أفعععالعه 
الذ  هو في ك  مكان وكاًن معع كع  أنعد، 
كن معنا ننن أيضائ يا سيدنا في هذه السعاععة 
وق  في وسطنا كلنا. طعهعر قعلعوبعنعا وقعدس 
أنفسنا ونقنا من ك  الخطايا التي  عنعععنعاهعا 
بإرادتنا وبعغعيعر لرادتعنعا وامعنعنعنعا أن نعقعدم 

 أمام  ذباً  ناطقة و عاًد بركة.

DEACON: 
 
Pray for our sacrifice and for those who brought it. 

 )سرائ(الشماس: 
 

  لوا من أج  ذبينتنا والذين قدموها.

PRIEST: 
 
And a spiritual incense entering within the veil in the 
holy place of Your holies. And we ask You, O our 
Master, remember 0 Lord ... (as in the offering of 
incense.) 

 )سرائ(الكاهن: 
 

وبخورائ رونانيعائ يعدخع  للع  العنعجعاب فعي 
موضع قدس أقداس . نسأل  يا سيدنا، أذكعر 
يععا رب سعع م كععنععيععسععتعع  الععوانععد  الععونععيععد  
 المقدسة ) رم يكم  الأواش  ال غار (

While the deacon is reading the Pauline Epistle, the 
priest says the following prayer inaudibly: 

 يقو  الكاهن ال    التالية سرا: رم

PRIEST: 
 
O God of knowledge, giver of wisdom, Who brings to 
light the hidden things of darkness, and gives the word 

 )سرائ(الكاهن: 
 

يارب المعرفة ورا   النكمة العذى يعكعشع  
الأعععمععا  مععن الععظععلععمععة والععمعععععطعع  كععلععمععة 
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A chapter from the Epistle of our teacher St. 
Paul to (1 CORINTHIANS) His blessings be 
upon us, Amen. 

 
(10:1 — 13) 

 

Moreover, brethren, I do not want you to be 

unaware that all our fathers were under the 

cloud, all passed through the sea, all were 

baptized into Moses in the cloud and in the sea, 

all ate the same spiritual food, and all drank the 

same spiritual drink. For they drank of that 

ف   من رسالة معلمنا بولس الرسعو  
(  بعركعاتعه  كورنثوس الأولىأهل لل  )

 تن  علينا. آمين.
 

(11 :1 – 13) 
 

علعُوا  جْعه  ا ا خِْو  ُ أ نْ ت  ه  ف إنِِّي ل سْتُ أرُِيدُ أ يُّ
عةِ  عاب  عن  نْعت  الست انُوا ت  هُمْ ك  مِيع  ا ج  ن  اء  أ نت آب 
عهُعمُ  مِعيعع  ج  نْرِ و  اُ وا فيِ الْب  هُمُ اجْت  مِيع  ج  و 
فعِي  عةِ و  عاب  عن  ع  فعِي الست عدُوا لعِمُعوس  عم  اعْعت 
انِعدائ  عامعائ و  عع  علعُوا ط  عهُعمْ أ ك  مِيع  ج  نْرِ و  الْب 

to them that preach the gospel with great power, 
Who of Your goodness has called upon Paul, who 
was for some time a persecutor, to be a chosen 
vessel; And was pleased in him that he should 
become a chosen apostle and preacher of the 
gospel, O Christ our God. We ask You also now, O 
You the good and philanthropic One, graciously grant 
us and all Your people a mind free from wondering 
and a clear understanding that we may learn and 
understand how profitable are Your holy teachings 
which are read to us now after him. And as he 
followed Your example, O Prince of life, so make us 
worthy to be like him in deed and in faith, that we 
may glorify Your holy name and ever proud of Your 
cross. And unto You we send up glory, honour and 
worship with Your good Father and the Holy Spirit the 
Life-Giver Who is of one essence with You, now and 
at all times and unto the age of all ages. Amen.  

للمبشرين بقو  عظيمة الذى من قب    نع  
دعوت بولعس هعذا العذى كعان طعاردا  معانعا 
لناءا مختارا ، وبهذا سررت أن يكون رسولا 
مدعوا وكار ا بإنجي  ملكوت . أيها العمعسعيع  
للهنا أنت الآن أيضا أيها ال ال  منب البشر 
نسأل  أنعم علينا وعل  شعب  كله بعق  غعيعر 
مشتغ  وفهم نق  ، لك  نعلم ونعفعهعم معا هع  
منفعة تعاليم  المقدسة الت  قرًت علينا الآن 
من قبله وكما تشبه ب  أنت يعارًعيعس العنعيعا  
هكذا ننن أيضا لجعلنا مسعتعنعقعيعن أن نعكعون 
متشبهين به فع  العععمع  وا يعمعان معمعجعديعن 
لسم  القدوس ومفتخرين ب ليبع  كع  نعيعن 
وأنععت الععذى نععرسعع  لعع  للعع  فععو  الععمععجععد 
وا كرام والسجود مع أبي  ال عالع  والعروح 
القدس المني  المساوى لع  الآن وكع  أوان 

 ولل  دهر الدهور كلها آمين.

THE PAULINE البولس 
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spiritual Rock that followed them, and that Rock 

was Christ. But with most of them God was not 

well pleased, for their bodies were scattered in 

the wilderness. Now these things became our 

examples, to the intent that we should not lust 

after evil things as they also lusted. And do not 

become idolaters as were some of them. As it is 

written, "The people sat down to eat and drink, 

and rose up to play." Nor let us commit sexual 

immorality, as some of them did, and in one day 

twenty-three thousand fell; nor let us tempt 

Christ, as some of them also tempted, and were 

destroyed by serpents; nor complain, as some of 

them also complained, and were destroyed by 

the destroyer. Now all these things happened to 

them as examples, and they were written for our 

admonition, on whom the ends of the ages have 

come. Therefore let him who thinks he stands 

take heed lest he fall. No temptation has 

overtaken you except such as is common to 

man; but God is faithful, who will not allow you to 

be tempted beyond what you are able, but with 

the temptation will also make the way of escape, 

that you may be able to bear it. 

 
The grace of God the Father be with you all. 

AMEN. 

انِعدائ  ابعائ و  عر  رِبُوا ش  هُمْ ش  مِيع  ج  رُونِيّائ و 
بُعون  مِعنْ  -رُونِعيّعائ  شْعر  عانُعوا ي  عهُعمْ ك  لأ نت

عخْعر  ُ  ال ت عتِعهِعمْ و  عابِعع  عةٍ ت  ٍ  رُونِعيت خْعر    
رت وُ  رِهِمْ ل مْ يُس  . ل كِنْ بِأ كْر  سِي   تِ الْم  ان  ك 
عذِهِ الأمُُعورُ  ه  هُمْ طُرِنُوا فيِ الْق فْرِ. و  لأ نت
عنْعنُ  عكُعون  ن  عتتع  لا  ن  عا ن  الائ ل ن  تْ مِر  ر  د  ن 
. ف       ًِ ه   أوُل  ا اشْت  م  هِين  شُرُورائ ك  مُشْت 
اسٌ مِنْهُمْ  ان  أنُ  ا ك  م  انٍ ك  د    أ وْر  ب  كُونُوا ع  ت 

كْتُوبٌ:  ا هُو  م  م  عْبُ لِ  كْعِ  » ك  ل س  الشت ج 
رْبِ رُمت ق عامُعوا لعِلتععِعبِ  الشُّ عْ نِ «.  و  لا  ن  و 

عوْمٍ  عق عط  فعِي ي  اسٌ مِعنْعهُعمْ ف س  ن   أنُ  ا    م  ك 
بِ  عرِّ لا  نُعج  عِشْرُون  أ لْفائ. و  ةٌ و  انِدٍ ر   ر  و 
عاسٌ مِعنْعهُعمْ  ب  أ يْضعائ أنُ  عرت ا ج  م  سِي   ك  الْم 
عا  عم  عرُوا ك  مت عذ  عت  لا  ت  عاتُ. و  عيت تْهُمُ الْعن  ف أ هْل ك 
ععهُععمُ  ععأ هْععل ععك  ععاسٌ مِععنْععهُععمْ ف  ععر  أ يْضععائ أنُ  مت ععذ  ت 
عتْعهُعمْ  اب  ا أ    مِيعُه  ذِهِ الأمُُورُ ج  الْمُهْلُِ . ف ه 
تْ  ه  نْنُ التذِين  انْت  ا ن  ارِن  تْ ِ نِْذ  كُتِب  الائ و  مِر 
عهُ  عظُعنُّ أ نت عنْ ي  هُورِ. لذِائ م  اخِرُ الدُّ ا أ و  للِ يْن 
. ل عمْ تُِ عبْعكُعمْ  سْعقعُط  نْظُرْ أ نْ لا  ي  لْي  ًِمٌ ف  ق ا
ل كِنت و  أ مِينٌ التعذِ   ةٌ. و  رِيت ش  ةٌ للِات ب  جْرِب  ت 
طِعيععُعون   سْت  ا ت  بُون  ف وْ   م  رت عُكُمْ تُج  د  لا  ي 
عنْعف عذ   عةِ أ يْضعائ الْعم  جْعرِب  ع  التت ُ  م  جْع  ي  ْ  س  ب 

مِلوُا. نْت  طِيعُوا أ نْ ت  سْت   لتِ 
 

 نعمة و الأب تكون مع جميعكم.
 آمين. 



34  

 

After the reading the congregation sings the hymn of 
St. John the Baptist and the Trisagion. Then the priest 
says the Prayer for the Gospel. 

لعنعن العقعديعس يعونعنعا  وبعده يقو  الشعععب 
الرع ث تعقعديسعات وبعععده يعقعو   المعمدان رم

 .الكاهن أوشية ا نجي 

HYMN OF ST. JOHN THE 
BAPTIST  

(Hymn of Epiphany) 

لحن القديس يوحنا 
 المعمدان

  (برلكس)

Ouran `nsousou pe pekran@ `w 

picuggenyc `nEmmanouyl@ 

`n;ok ounis] qen nye;ouab 

tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

لسم فعخعر هعو لسعمع  يعا 
نسععيععب عععمععانععوًععيعع . أنععت 
عظيم ف  جميع القديسعيعن 

  يا يوننا المعمدان.

A name of honour is 
your name: O kinsman 
of Emmanuel: You are 
great among all the 
saints: O John the 
baptizer. 

You are higher than the 
patriarchs: more 
honored than the 
prophets: for no one 
born of women: is as 
great as you. 

` K[oc i  ` n ipatr iar,yc @ 

`ktaìyout `enip̀rovytyc@ je 

`mpe ouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihi`omi ef`oni `mmok. 

أنععت مععرتععفععع أكععرععر مععن 
ر سععاء الأبععاء، ومععكععرم 
اكرر من الأنبياء. لأنعه لعم 
يقم ف  مواليد النعسعاء معن 

 يشبه .

Come and hear the 
wise: the golden 
tongued, Theodosius: 
saying about the honor 
of the baptizer: St. John 
the Baptist. 

Amwini cotem `epicovoc  

pilac `nnoub :e`odocioc  efjw 

`m `ptai `o `mpibaptyctyc  

Iwannyc piref]wmc. 

تعععععالععوا لسععمعععععوا الععنععكععيععم 
لسعععععععععان العععععععععذهعععععععععب 
رعععاوذوسعععيعععوس. يعععنعععطععع  
بععكععرامععة السععابعع  يععونععنععا 

 .المعمد

For, what should I call 
you?: How should I 
honor you?: And with 
whom could I liken 
you?: O merited of 
every honor. 

Je ainamou] `erok je nim@ 

ainataiok `nas `nry]@ 

aina,ak `nas `ǹcmot@ `w vỳete 

`m̀psa ̀ntaio niben. 

و . وبععأى ـععـععـععمععاذا أدع 
رم  وبأى شعبعه ـــنوع أك

أشععبععهعع  يععامسععتععنعع  كعع  
 رامة.ـــــك
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You are the sweetness 
of the fruits: You are the 
movement of the 
branches: You are the 
flower of the trees: 
growing in the land of 
the lilies. 

`N;ok pe `pholj `nnikarpoc@ 

`n;ok pe `pkim `nte nìkladoc@ 

`n;ok pe piviri `ebol `nte 

ni`ssyn@ etryt qen `pkahi `nte 

pi`,rinon. 

انت هو ن و  الرمعرات، 
انعععععت هعععععو نعععععركعععععة 
الأغ ان، أنت هو  هعر 
الأشععجععار الععنععابععتععة فعع  

 .أرض السوسن

Pray to the Lord on our 
behalf: O forerunner and 
baptizer: St. John the 
Baptist: that He may 
forgive us our sins. 

Arip̀recbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannhc pireftwmc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

أطلعب معن العرب ععنعا،  
ال ععابعع  أيععهععا السععابعع  

يوننا المععمعدان، لعيعغعفعر 
 لنا خطايانا.

My LORD Jesus Christ, 
Who was baptized in the 
Jordan. Cleanse our 
souls from the stain of 
sin.  

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vyetaf[i`wmc 

qen piIordanyc@ eketoubo 

`nnen'u,y ebolha `p;wleb 

`nte ̀vnobi.    

يععا ربععنععا يسععوع الععمععسععيعع  
الععذى اعععتععمععد فعع  نععهععر 
الأردن طهر نفوسعنعا معن 

   .دنس الخطية

The Cherubim and The     
Seraphim: the angels 
and the archangels: the 
principalities and the 
authorities: the throne, 
the dominions, and the 
powers.  

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

niaggeloc nem niar,yagge-

loc@ ni`ctratia nem niexoucia@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom. 

الشععاروبععيععم والسععيععرافععيععم، 
الععععمعععع ًععععكععععة ور سععععاء 
الععمعع ًععكععة، والعععععسععاكععر 
والس طعيعن، والعكعراسع  

 والأرباب.

Then they chant these verses to the accompaniment of 
the cymbals: 

 رم يلنن المرتلون هذا الربع بالناقوس: 
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THE HYMN OF THE 
TRISAGION الثلاث التقديسات 

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who 
was born of the Virgin, 
have mercy upon us. 

Agioc o :eoc@ agioc ic,uroc@ 

agioc a;anatoc@ o ek 

par;enou gene;eic `eleycon 

ymac. 

قدوس و. قدوس العقعو . 
قعععدوس العععنععع  العععذ  لا 
يععمععوت. يععا مععن ولععد مععن 

 العذراء، ارنمنا.

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who 
was baptized in the 
Jordan, have mercy 
upon us. 

Agioc o :eoc@ agioc ic,uroc@ 

agioc a;anatoc@ `o `Iourdano 

baptictyc@ eleycon ymac. 

قدوس و. قدوس العقعو . 
قعععدوس العععنععع  العععذ  لا 

الذى اعتمد فع  يموت. يا 
 ، ارنمنا.الأردن

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who 
was baptized in the 
Jordan, have mercy 
upon us. 

Agioc o :eoc@ agioc ic,uroc@ 

agioc a;anatoc@ `o `Iourdano 

baptictyc@ eleycon ymac. 

قدوس و. قدوس العقعو . 
قعععدوس العععنععع  العععذ  لا 

الذى اعتمد فع  يموت. يا 
 ، ارنمنا.الأردن

Glory be to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, both 
now, and always, and 
unto the ages of ages. 
Amen. O Holy Trinity, 
have mercy upon us. 

Doxa patri kai uiw kai `agiw 

pneumatic@ kai nyn kai aei 

kai eic touc `ewnac twn 

`ewnwn@ amhn. Agia Triac 

eleycon ymac. 

العععمعععجعععد لععع ب والابعععن 
والروح القدس الآن وكع  
أوان وللع  دهعر العدهععور 
آمعععيعععن. أيعععهعععا العععرعععالعععوث 

 القدوس ارنمنا.
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THE PRAYER FOR THE 
GOSPEL 

 أوشية الإنجيل

PRIEST: 
 

Pray. 

 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــّ .

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 الس م للك .

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل    قفوا.

Congragation: 

 
And with your spirit. 

 

Kai tw ̀pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرونـــ  أيضــائ.

PRIEST: 
 
O Master, Lord Jesus 
Christ our God, Who 
said to His saints, 
honoured disciples and 
Holy apostles, "Many 
prophets   and  
righteous men have 
desired to see  the 
things which you see,   
and   have   not   seen 

 

Vn/b P[oic I/couc 

Pi`,rictoc Pennou]: v/ 

etafjoc `nnef`agioc ettai/

out `mmay/t/c ouoh 

`napoctoloc eyouab je 

hanm/s `m̀prov/t/c nem 

han`ym/i auer`epiyumin `enau 

 الكاهن:
 

أيها السعيعد العرب يسعوع 
المسيع  للعهعنعا العذ  قعا  
لعععتععع معععيعععذه العععقعععديسعععيعععن 
العععمعععكعععرمعععيعععن ورسعععلعععه 
الأطعععهعععار لن أنعععبعععيعععاء 
وأبرارائ كريعريعن اشعتعهعوا 
أن يععروا مععا أنععتععم تععرون 
ولم يروا وأن يسمعوا معا 
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Deacon: 
 
Pray for the Holy 
Gospel. 

 

Proceuxac;e upper tou agiou 

euaggeliou. 

 الشماس:
 

صلبوا مبن ل بل ايلبجبيبل 

 المقـــدس.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

them;   and  to hear the 
things which you hear, 
and have not heard 
them. But blessed are 
your eyes for they see, 
and your ears for they 
hear." May we be 
worthy to hear and to 
act according to Your 
holy gospels, through 
the prayers of Your 
saints. 

`en/ `etetennau `erwou ouoh 

`mpounau: ouoh `ecwtem `en/

`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. ~Nywten de 

`wouniatou `nnetenbal je 

cenau: nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa 

` ncwtem ouoh ` e ` i r i 

`nnekeuaggelion eyouab qen 

أنعععتعععم تسعععمعععععععون ولعععم 
يسعععـعععمعععععععوا. أمعععا أنعععتعععم  
فععطععوبنعع عععيععنععكععم لأنععهععا 
تععبعع ععر ولآذانععكععم لأنععهععا 
تسمع فلنستن  أن نسعمعع 
ونعم  بأناجيل  العمعقعدسعة 

 بطلبات قديســي .

PRIEST: 
 
Remember also, O our 
Master, all those who 
have bidden us to 
remember them in our 
supplications and 
prayers which we offer 
up unto You, O Lord 
our God. Those who 
have already fallen 
asleep, repose them.  

 

Ari`vmeui de on penn/b 

`nouon niben etauhonhen nan 

`eerpoumeu`i qen nen]ho nem 

nentwbh `eten `iri `mmwou 

`e`pswi harok ~P5 Pennou]. 

N/ etauersorp `nenkot 

ma`mton nwou: n/ etswni 

 الكاهن:
 

أذكر أيضائ يعا سعيعدنعا كع  
الذين أمرونا أن نعذكعرهعم 
في تضرعاتعنعا وطعلعبعاتعنعا 
التي نعرفعععهعا للعيع  أيعهعا 
الرب للهنا. الذيعن سعبعقعوا 
فرقدوا نينهم. العمعرضع  
أشععفععهععم لأنعع  أنععت هععو 
نياتنا كلنا وخ  نا كلعنعا 
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THE PSALM RESPONSE مرد المزمور 

Congragation: 

 
Alleluia, Alleluia. Jesus 
Christ the Son of God 
was baptized in the 
Jordan. Alleluia, Alleluia. 

 

Allylouia. Allylouia. Iyc 

P,c `psyri `mV]@ af[iwmc 

qen piIordanyc@ Allylouia 

Allylouia 

 الشعب:
 

الليلويعا. العلعيعلعويعا. يسعوع 
المسي  لبن و اعتمعد فعي 
 الأردن. الليلويا. الليلويا.

Deacon: 
 
Stand with the fear of 
God.  Let us hear the 
Holy Gospel. 

 

Cta;yte meta vobou :eou 

akoucwmen tou agiou 

euaggeliow. 

 الشماس:
 

قععفععوا بععخععو  أمععام و 
وأن توا لسماع ا نعجعيع  

 المقدس.

Those who are sick, 
heal them. For You   are 
the life of us all, the 
salvation of us all, the 
hope of us all, the 
healing of us all, and the 
resurrection of us all.  

matal[wou. Je `nyok gar 

pe penwnq t/rou: nem 

penoujai t/rou: nem 

tenhelpic t/rou: nem 

pental[o t/rou: nem 

ten`anactacic t/ren.  

ورجا نعا كعلعنعا وشعفعا نعا 
 كلنا وقيامتنا كلنا.

And to You we send up the glory, and the honour, and 
the worship, together with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of one essence with 
You now and at all times, and unto the age of all ages.  
Amen. 

وأنععت الععذ  نععرسعع  لعع  للعع  فععو  الععمععجععد 
وا كرام والسجود مع أبي  ال ال  والعروح 
القدس المنيي المساو  ل  الآن وكع  أوان 

 ولل  دهر الدهور آمين.
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PRIEST: 
 
Blessed be He who 
comes in the name of 
the LORD. Bless, O 
LORD, the reading of 
the Holy Gospel, 
according to (St. 
Matthew). 

 

F`cmarwout `nje vy e;nyou 

qen `vran `mP=[=c. Kuri`e 

eulogycon ek tou kata (.... 

....) agiou euaggeliou to 

`anagnwcma. 

 الكاهن:
 

 مبار  الآت  بأسعم العرب.
 معن فع ع بار  يعارب الع
  الععمععقععدس مععن ا نععجععيعع 

 .( متى)

Congragation: 

 
Glory to you, O LORD 

 

Doxa ci Kuri`e 

 الشعب:
 

 المجد ل  يارب.

PRIEST: 
 
Our Lord, God Saviour, 
and King of us all, Jesus 
Christ, Son of the Living 
God, to Whom is Glory 
forever. 

 

Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwt/r ouoh 

Penouro t/ren I7 P8 ~Ps/

ri `mV] etonq pìwou naf 

sa `eneh.  

 الكاهن:
 

ربععنععا وللععهععنععا ومععخععلعع ععنععا 
وملكنا كلنا يسوع المعسعيع  
ابععن و الععنعع  الععذى لععه 

 .المجد لل  الأبد

Congragation: 

 
Glory to you, O LORD 

 

Doxa ci Kuri`e 

 الشعب:
 

 المجد ل  يارب.

Reader:  
 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 
Gospel. From the Gospel of our teacher (St. 
Matthew), the Evangelist. May his blessings be 
with us all, Amen. 

 القارئ:

 

قفوا بخو  أمام و وأن عتعوا لسعمعاع 
ف عع  مععن بشععار    ا نععجععيعع  الععمععقععدس.

( ا نجيعلعي  متى)   ا نجي  لمعلمنا مار

 البشير بركاته عل  جميعنا. آمين.
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(3: 1 - 17) 
 
In those days John the Baptist came preaching in 
the wilderness of Judea, and saying, "Repent, for 
the kingdom of heaven is at hand!" For this is he 
who was spoken of by the prophet Isaiah, saying: 
"The voice of one crying in the wilderness: 
'Prepare the way of the LORD; Make His paths 
straight.' “And John himself was clothed in camel's 
hair, with a leather belt around his waist; and his 
food was locusts and wild honey. Then 
Jerusalem, all Judea, and all the region around 
the Jordan went out to him and were baptized by 
him in the Jordan, confessing their sins. But when 
he saw many of the Pharisees and Sadducees 

(3 :1 - 14)  
 

انُ  عد  ععْعم  عا الْعم  نت اء  يُون  امِ ج  فيِ تِلْ   الأ يت و 
ًِ ئ:  ةِ ق ا هُودِيت ةِ الْي  يت رِّ كْرُِ  فيِ ب  تُوبُعوا » ي 

عإنِت  اتِ. ف  ماو  ل كُوتُ الست ب  م  هُ ق دِ اقْت ر  لأ نت
 : عبِعيِّ اء  العنت عْي  نْهُ بِإشِ  ا هُو  التذِ  قِي   ع  ذ  ه 
وا  ععةِ: أ عِععدُّ يت ععرِّ ععارِخٍ فعِعي الْععب  ععوْتُ      
ععععُعععوا سُعععبُعععل عععهُ  . اْ عععن  بِّ عععرِيععع   العععرت ط 

ةئ  قِيم  اسُهُ مِعنْ «.  مُسْت  ان  لبِ  ا ك  ذ  ا ه  نت يُون  و 
عق عةٌ مِعنْ  يْعهِ مِعنْعط  قْعو  ل   ن  ع  رِ ا بِِِ  و  ب  و 
عع ئ  س  ع  ادائ و  ععر  ععامُععهُ ج  ععع  ععان  ط  ك  جِععلْععدٍ. و 

يّائ. رِّ كُع ُّ   ب  علعِيعمُ و  ر    للِ يْهِ أوُرُش  ًِذٍ خ  نِين 

Reader:  
 
From the psalms of our father David the prophet 
and the king, may his blessing be with us all, 
Amen  
 
 

(113:3-5) 

 
The sea saw it and fled; Jordan turned back. 5 
What ails you, O sea that you fled? O Jordan that 
you turned back?  
 

Alleluia. 

 القارئ:

 

م امير معلمنا داود النبي ومن تراتي  
والمل  الطاهر بركاته عل  جعمعيعععنعا. 

 آمين.
 

(113 :3 - 5)  
 

عع  للِ ع   ج  . الأرُْدُنُّ ر  ب  عر  آهُ ف عه  نْرُ ر  الْب 
لٍْ . عا   خ  م  بْت  و  ر  نْرُ ق دْ ه  ا الْب  ه  ا ل    أ يُّ م 

لْ ٍ  عْت  للِ   خ  ج  ا الأرُْدُنُّ ق دْ ر  ه     .ل    أ يُّ
 

 الليلويا.

Reader:  
 
Blessed be he who comes in the Name of the 
Lord.  Our LORD, God, Saviour and King of us all, 
Jesus Christ, Son of the Living God, to Whom is 
Glory forever, Amen. 

 :القارئ
 

مبار  الآت  بأسم الرب ربعنعا وللعهعنعا 
ومخل نا وملكنا كلنا يسعوع العمعسعيع  

العداًعم   ابن و الن  العذى لعه العمعجعد
 لل  الأبد آمين.
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coming to his baptism, he said to them, "Brood of 
vipers! Who warned you to flee from the wrath to 
come? "Therefore bear fruits worthy of 
repentance, "and do not think to say to 
yourselves, 'We have Abraham as our father.' For 
I say to you that God is able to raise up children to 
Abraham from these stones. "And even now the 
ax is laid to the root of the trees. Therefore every 
tree which does not bear good fruit is cut down 
and thrown into the fire. "I indeed baptize you with 
water unto repentance, but He who is coming 
after me is mightier than I, whose sandals I am 
not worthy to carry. He will baptize you with the 
Holy Spirit and fire. "His winnowing fan is in His 
hand, and He will thoroughly clean out His 
threshing floor, and gather His wheat into the 
barn; but He will burn up the chaff with 
unquenchable fire."  Then Jesus came from 
Galilee to John at the Jordan to be baptized by 
him. And John tried to prevent Him, saying, "I 
need to be baptized by You, and are You coming 
to me?" But Jesus answered and said to him, 
"Permit it to be so now, for thus it is fitting for us to 
fulfill all righteousness." Then he allowed Him. 
When He had been baptized, Jesus came up 
immediately from the water; and behold, the 
heavens were opened to Him, and He saw the 
Spirit of God descending like a dove and alighting 
upon Him. And suddenly a voice came from 
heaven, saying, "This is My beloved Son, in whom 
I am well pleased." 
 

Glory be to God forever. 

عةِ  ِ  الْعمُعنِعيعط  عمِعيععُ الْعكُعور  ج  عةِ و  هُودِيت الْي 
ععدُوا مِععنْععهُ فعِعي الأرُْدُنِّ ٱ و    بِععالأرُْدُنّ  ععم  عْععت 

رِيعرِيعن   أ ى ك  ا ر  اهُمْ. ف ل مت اي  ط  رِفِين  بِخ  مُعْت 
أتُْون  للِ ع   وقِيِّين  ي  دُّ ال ت يسِيِّين  و  مِن  الْف رِّ

تِهِ ق ا   ل هُمْ:  عْمُودِيت ا أ وْلا د  الأ ف عاعِعي » م  ي 
عبِ  عض  عهْعرُبُعوا مِعن  الْعغ  اكُعمْ أ نْ ت  نْ أ ر  م 
عةِ.  عوْب  ليُِ  بِعالعتت ارائ ت  عُوا أ رْم  الآتِي؟ ف اْ ن 
عا  قوُلوُا فيِ أ نْفسُِكُمْ: ل عن  كِرُوا أ نْ ت  فْت  لا  ت  و 
لبِْراهِيمُ أ بعائ. لأ نِّعي أ قعُوُ  ل عكُعمْ: لنِت وت  
ِ  أ وْلا دائ  عار  ذِهِ الْعنِعج  ق ادِرٌ أ نْ يُقِيم  مِنْ ه 

. و   عتِ الْعف عأسُْ ٱ ِ بِْراهِيعم  لآن  ق عدْ وُضِعع 
ٍ  لا   ععر  ععج  ععكُعع ُّ ش  ععرِ ف  ععج  ععل عع  أ ْ ععِ  الشت ع 
تُعلْعق ع  فعِي  ععُ و  عدائ تُعقْعط  عيِّ رائ ج  م  عُ ر  ْ ن  ت 
ل عكِعنِ  عةِ و  عوْب  عاءٍ لعِلعتت دُكُمْ بِم  مِّ ا أعُ  ارِ. أ ن  النت
ى مِعنِّعي التعذِ   عْدِ  هُو  أ قْو  أتِْي ب  التذِ  ي 
هُ. هُععو   اء  ل سْععتُ أ هْعع ئ أ نْ أ نْععمِعع   نِععذ 
عارٍ.  ن  وحِ الْعقعُدُسِ و  دُكُمْ بِالرُّ مِّ يُع  لتعذِ  ٱ س 

ععُ  عجْعم  ي  هُ و  ر  عيْعد  قِّي ب  يُن  س  دِهِ و  فْشُهُ فيِ ي  ر 
يُعنْعرِقعُهُ  بْنُ ف  ا التِّ أ مت نِ و  خْ   هُ للِ   الْم  ق مْن 

 ُ ارٍ لا  تُطْف أ سُعوعُ مِعن  «.  بِن  اء  ي  ًِذٍ ج  نِين 
عمِعد   ععْعت  ا لعِي  نت ليِِ  للِ   الأرُْدُنِّ للِ   يُون  الْج 
ًِع ئ:  عا عهُ ق  عع  عن  عا م  عنت ل كِنْ يُون  عا » مِنْهُ. و  أ ن 

عأتِْعي  أ نْعت  ت  عمِعد  مِعنْع   و  اٌ  أ نْ أ عْعت  مُنْت 
! سُعوعُ ل عهُ: «  للِ يت عِ  الآن  ٱ » ف ق ا   ي  سْعم 

مِّ   كُع ت بِعر   ا أ نْ نُك  ليُِ  بِن  ا ي  ذ  ك  هُ ه  «. لأ نت
سُعوعُ  عد  ي  عم  عا اعْعت  عل عمت ع   ل عهُ. ف  عم  ًِذٍ س  نِين 
اتُ  عاو  عم  ا الست لذِ  اءِ و  قْتِ مِن  الْم  عِد  للِْو    
عاِ لائ  ِ ن  أ ى رُوح  وت عتْ ل عهُ ف عر  ن  ق دِ انْف ت 
عوْتٌ مِعن   عل عيْعهِ و    آتِيعائ ع  ةٍ و  ام  م  مِرْ   ن 

ًِعع ئ:  ععا اتِ ق  ععاو  ععم  ا هُععو  ابْععنِععي » الست ععذ  ه 
بِيبُ التذِ  بِهِ سُرِرْتُ    «.الْن 

 

 والمجد   داًما
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The Priest, Holding the Cross with Three Lighted 
Tapers in His Right Hand, Chants “God, Have 
mercy upon us” and the congregation chants 
“LORD have mercy” 10 times (the long tune): 

رم يرفع الكاهن ال ليب وعليه رع ث شعمعععات معوقعد  
ويقو  "افنوتي نا  نعان" بعالعكعبعيعر فعيعجعاوبعه الشعععب: 

 :"كيرياليسون" عشر  مرات بالكبير بالناقوس

PRIEST: 
 
God, Have Mercy Upon 
Us, Settle Your Mercy 
Upon Us, Have 
Compassion Upon Us. 

 

V] nai nan : yes ounai `eron : 

senh/t qaron : 

 الكاهن:
 

العلعهعم أرنعمعنعا. قعرر لعنعا 
 رنمة. تراء  علينا.

Congragation: 

 
Amen 

 

Am/n.  

 الشعب:
 

 .آمين

PRIEST: 
 
Hear Us, 

 

cwtem `eron  

 الكاهن:
 

 وأسمعنا.

Congragation: 

 
Amen 

 

Am/n.  

 الشعب:
 

 .آمين

PRIEST: 
 
Bless Us, Guard Us, 
Help Us, 

 

cmou `eron :  `areh `eron : 

aribo`/yin `eron  

 الكاهن:
 

 باركنا. وأنفظنا. وأعنا.

Congragation: 

 
Amen 

 

Am/n.  

 الشعب:
 

 .آمين
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PRIEST: 
 
Take Away Your Anger 
From Us, Visit Us with 
Your Salvation, and 
Forgive Us Our Sins. 

 

~Wli `mpekjwnt `ebolharon 

jempensini qen pekoujai ouoh ,a 

nennobi nan ̀ebol.  

 الكاهن:
 

وأرفعععع غضعععبععع  ععععنعععا. 
وأفتقدنا بخ   . وأغفعر 

 لنا خطايانا.

Congragation: 

 
Amen. LORD Have 
Mercy, LORD Have 
Mercy, LORD Have 
Mercy … … … (10 
times). 

 

Amyn. Kuri`e `elèycon,. Kurìe 

`elèycon. Kuri`e `elèycon . . .. .. .. 

 الشعب:
 

يعا رب   . يعنــــــــــــــــــآم
يعا رب   ارنــــــــــــعـعـعـعم.
يعا رب   ارنــــــــــــعـعـعـعم.
... ...   ارنــــــــــعـعـعـعـعـعم.

 مرات( 01... )

The Priest blesses the water three times and 
the congregation chant the annual gospel 
response: 

رم يرشم الكاهن اللقان والطاس ر ث رشوم. وفي أرناء 
 :ذل  يرد الشعب مرد ا نجي  سنو 

THE GOSPEL 
RESPONSE مرد الإنجيل 

I have seen the Holy 
Spirit, Who 
descended from 
heaven. I have heard 
the voice of the 
Father, proclaiming 
and saying, 

Ainau    `epipn?a?    eq?u?  >  `etaf`i  
`epecht   `ebol    'en   `tve >  
aicwtem    `et`cmh   `nte   `viwt  
ecw]   `ebol   ecjw   `mmoc  >  

دس ـععـععروح الععقعـعـععرأيعت ال
نععععا لائ مععععن السععععمععععاء. 

وت الآب ـععـعوسعمععععت  ع
  ارخائ قاً ئ:ـــ 
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For blessed is the 
Father, the Son and the 
Holy Spirit, the perfect 
Trinity. We worship Him 
and glorify Him. 

Je `f̀cmarwout `nje `Viwt 

nem `Psyri@ nem Pi`pneuma 

e;ouab }`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]ẁou 

nac. 

لأنــــــــــه معبعـعـعـعـعـعـعار  
الآب والابـــــن والــروح  
القدس. العرعالعوث العكعامع  

  نسجد له ونمجده.

Intercede on our behalf, 
O Forerunner and 
baptizer, John the 
Baptist, That He may 
forgive us our sins.  

Ar`iprecBevin `èhr3i egwn: 

`wpi`prodromoc `mBaptict3c: I=w=a 

pire45wmc: `nt4xa nennoBi nan 

`eBol. 

أشفعع فعيعنعا أيعهعا السعابع  
ال اب  يوننا العمعععمعدان 

  ليغفر لنا خطايانا.

 “This is My Beloved 
Son in Whom My soul is 
pleased, for He has 
done My will. Hear ye 
Him, for He is the 
Lifegiver.”  

Je vai pe pa]hri  pamenrit  
>  `eta tayuxh  ;ma;  `n'htf  
>  aferpaouw] cwtem  `ncwf  
>  je  `nqof  pe  pireftan'o  >  

هذا هو لبن  نبيب  العذى 
به سعرت نعفعسع  و عنعع 
مشيًت  فاسمعوا لعه لأنعه 

  هو المني .
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THE SEVEN LONG 

LITANIES السبعة الأواشي الكبار 

PRIEST: 
 

Pray. 

 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــّ .

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 الس م للك .

Congragation: 

 
And with your spirit. 

 

Kai tw ̀pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرونـــ  أيضــائ.

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل    قفوا.



 47 

 

THE PRAYER FOR  
THE SICK 

 أوشية المرضى

Deacon: 
 
Pray for Our Fathers 
and Our Brethren Who 
Are Sick with Any 
Sickness, Whether in 
this Place Or in Any 
Place, That Christ Our 
God May Grant Us, with 
Them, Health and 
Healing, and Forgive Us 
Our Sins. 

 

Twbh ejen nenio] nem 

nencn/ou etswni qen 

jinswni niben: `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben: 

hina `nte P8 Pennou] 

er`hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o: 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

 الشماس:
 

اطلبوا عن آباًنا وأخوتعنعا 
المرض  بك  مرض، لن 
كان ف  هذا العمعسعكعن أو 
بك  موضع، لعكع  يعنعععم 
الععمععسععيعع  للععهععنععا عععلععيععهععم 
وعـــــلينا بالععـعـعـعـعـعـعافعيعة 
والشـــــفاء، ويغفـــعر لعنعا 

 خطــــــايانا.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
Again, Let Us Ask God 
the Pantocrator, the 
Father of Our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ.  We Ask and 
Entreat Your Goodness, 
O Lover of Mankind, 
Remember, O Lord, the 
Sick of Your People. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh ntekmet 

`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

~P=[=c `nnyetswni `nte peklaoc 

 الكاهن:
 

وأيضــــائ فلنســـــعـعأ  و 
ضــــــابط الك ، أبا ربعنعا 
وللعععهعععنعععا ومعععخعععلععع عععنعععا 
يســـــــوع المسي . نسعأ  
ونطلب معن  ع نع  يعا 

ر: أذكععر ـععـععـععمععنععب الععبععشعع
 يارب مرض  شعب .
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PRIEST: 
 

You have visited them 
with mercies and 
compassion, heal them.  
Take away from them 
and from us all sickness 
and all maladies; the 
spirit of sicknesses 
chase away. Those 
who have long lain in 
sickness raise up and 
comfort them.  All them 
that are afflicted by 
unclean spirits, set 
them all free. Those 
who are in prisons or 
dungeons, and those 
who are in exile or 
captivity, or those who 
are held in bitter 
bondage, O Lord, set 
them all free and have 
mercy upon them. For 
You are He who looses 
the bound and uplifts 
the fallen. The hope of 
those who are hopeless 
and the help of those 
who have no helper; the 
comfort of the 
fainthearted; the 
harbour of those in the 
storm. All souls that are 
distressed or bound, 
give them mercy, O 
Lord; give them rest, 
give them coolness, 
give them grace, give 
them help, give them 
salvation, give them the 

 

Eakjem pousini qen hannai 

nem hanmetsenh/t matal

[wou. Alioui `ebol harwou 

nem `ebol haron `nswni niben 

nem iabi niben: nipna `nte 

niswni [oji `ncwf. N/ 

`etauwck eu`st/out qen 

niiabi matounocou ouoh ma-

nom] `nwou. N/ et `themk/

out `ntotou `nnipna 

`n`akayrton `aritou t/rou 

`nremhe. N/ etqen nis-

tekwou: ie nimet`alwc: ie n/ 

et,/ qen ni`exoricti`a: ie 

nie,malwcia: ie n/ `etou`-

amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi: ~P5 aritou t/rou 

`nremhe ouoh nai `nwou. Je 

`nyok petbwl `nn/ etcwnh 

`ebol: ouoh ettaho `eratou 

`nn/ etauraqtou `eqr/i. ]

helpic `nte n/ `ete `mmontou 

helpic: ]bo/yia `nte n/ `ete 

mmontou bo/yoc. ~Ynom] 

`nte n/ etoi `nkouji `nh/t: 

pilum/n `nte n/ et,/ qen 

pi,imwn. \u,/ niben ethej-

hwj ouoh `etou`amoni 

`ejwou. Moi ~nwou ~P5 `nounai: 

 الكاهن:
 

تعععععععهعععدهعععم بعععالعععمعععرانعععم 
والرأفات، لشعفعهعم، لنع ع 
عنعهعم وععنعا كع  معرض 
وكععععع  سعععععقعععععم، وروح 
الأمراض اطرده. والذيعن 
أبععطععأوا مععطععرونععيععن فعع  
الأمراض أقمهم وع هعم، 
والمععذبعون معن الأرواح 
النجسة أععتعقعهعم جعمعيعععا. 
الععذيععن فعع  السععجععون أو 
العمععطعابعع . أو الععذيعن فعع  
العععنعععفععع  أو السعععبععع ، أو 
الععمععقععبععوض عععلععيععهععم فعع  
ععععبعععوديعععة معععر ، يعععارب 
أعتقهم جميعائ وأرنعمعهعم. 
لأنععععع  أنعععععت تعععععنععععع  
العععمعععربعععوطعععيعععن وتعععقعععيعععم 
الساقطين، يعا رجعاء معن 
ليعس لعه رجعاء، ومعععيعن 
من ليس له معيعن. عع اء 
 غيرى القعلعوب، معيعنعاء 
الذين ف  العععا ع . كع  
الأنععفععس الععمععتععضععايععقععة أو 
المقبوض عليها: أععطعهعا 
يععارب رنععمععة. أعععطععهععا 
نععيععانععائ. أعععطععهععا بععروده. 
أعععطععهععا نعععععمععة. أعععطععهععا 
معونة. أعطهعا خع ع عائ. 
أعطها غفعران خعطعايعاهعا 
وآرععامععهععا. ونععنععن أيضععائ 
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PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence with 
You, now and at all times 
and unto the age of all 
ages. Amen. 

 

Q e n  p i ` h m o t  n e m 

nimetsenh/t nem ]

m e t m a i r w m i  ` n t e 

Pekmonogen/c `ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh 

P e n c w t / r  I / c o u c 

Pi`,rictoc. Vai `ete `ebol 

hitoif `ere pi`wou nem pitaio 

nem pi`amahi..  

 الكاهن:
 

بععالععنعععععمععة والععرأفععات ومععنععبععة 
البشر اللواتي لابعنع  العونعيعد 
الجنس ربنا  وللهنا ومخل نعا 
يسـوع  المسـيع .  هعذا العذ  
مععن قععبععلععه الععمععجععد والععكععرامععة 
والع   والسعجعود. تعلعيع  بع  
معععععه ومععع الععروح الععقععدس 
المعنعيعي العمعسعاو  لع  الآن 
وك  أوان ولل  دهر العدهعور 

 آمين.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

forgiveness of their sins 
and their iniquities. As 
for us also, O Lord, the 
maladies of our souls 
heal, and those of our 
bodies too, do cure.  O 
You, the true physician 
of our souls and our 
bodies, the bishop of all 
flesh, visit us with Your 
salvation. 

moi `nwou `noùmton: moi 

`nwou `nou,bob: moi nwou 

`nou`h-mot: moi nwou `noubo/

yi`a: moi nwou noucwt/ria: 

moi nwou `noumetref,w `ebol 

`nte nounobi nem nouanomia. 

Anon de hwn ~P5 niswni 

`nte nen\u,/ `natal[wou: 

ouoh na nenkecwma `arev-

aqri `erwou. Pic/ini `mm/i 

`nte nen\u,/ nem nencwma: 

pi`epickopoc `nte carx niben: 

jempensini qen pekoujai.  

يععارب أمععراض نععفععوسععنععا 
أشفعهعا، والعتع  لأجسعادنعا 
عععافععهععا، أيععهععا الععطععبععيععب 
العنععقععيععقعع  الععذى لأنععفععسععنععا 
وأجسععادنععا يععا مععدبععر كعع  
 جسد تعهدنا بخ   .
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PRAYER OF THE 
TRAVELERS 

 المسافرين أوشية

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ.  We ask and 
entreat Your Goodness, 
O lover of mankind, 
remember, O Lord, our 
fathers and our brethren 
who are travelling. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt `mPen=

[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh ntekmet 

`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

~P=[=c `nnenio] nem nen`cnyou 

`etause e`psemmo. 

 الكاهن:
 

أ  و ـعـعـعـعائ فلنعسعــــوايض
ابعط العكع  أبعا ربعنعا ــعـعض

وللهنا ومعخعلع عنعا يسعوع 
المسي  نسأ  ونطلب معن 
 عععع نعععع  يععععامععععنععععب 

ر ـععـععـععـععـععـععر، أذكـععـععـععـععـععالععبععشعع
وتعنعا ــــعا وأخـــيارب أباءن
 افرين.ــــالمس

Deacon: 
 
Pray for our fathers and 
our brethren who are 
travelling, or those who 
intend to travel 
anywhere.  Straighten 
all their ways, whether 
by sea, rivers, lakes, 
roads, or those who are 
travelling by any other 
means, that Christ our 
God may bring them 
back to their own 
homes in peace, and 
forgive us our sins. 

 
Twbh `ejen nenio] nem 

nencn/ou `etause `epsemmo: 

ie n/ eymeu`i `ese qen mai 

niben: coutwn noumwit t/

rou: `ite `ebolhiten `viom ie 

niiarwou: ie nilumn/ ie 

nimwit `mmosi: ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nr/] niben: 

hina `nte P8 Pennou] 

tacywou `en/ `ete nouou 

`mmànswni qen ouhir/n/: 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 الشماس
 

أطلبوا عن أباًنا ولخوتعنعا 
العععمعععسعععافعععريعععن والعععذيعععن 
يضمرون السفر فع  كع  
معععوضعععع لعععكععع  يسعععهععع  
طرقهم أجمعععيعن لن كعان 
ف  البنعر أو الأنعهعار أو 
الععبععنععيععرات أو الععطععر  
المسلوكة أو العمعسعافعريعن 
بك  نعوع لعكع  العمعسعيع  
للععععهععععنععععا يععععردهععععم للعععع  
مســـــاكنهم ســــــــالميعن 
 و يغفر لنا خطايانا.
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 

 
And those who intend to 
travel anywhere.  
Straighten all their 
ways, whether by sea, 
rivers, lakes, roads, or 
those who are travelling 
by any other means, 
everyone anywhere.  
Lead them into a haven 
of calm, a haven of 
safety.  
 
 
 
 
Graciously accompany 
them in their 
embarkation and be 
their companion in their 
travel.  Bring them back 
to their own, rejoicing 
with joy and safe in 
security. Be a partner in 
work with Your servants 
in every good deed.  As 
for us, O Lord, our 
sojourn in this life keep 
without harm, without 
storm and undisturbed 
unto the end. 

 
Ie n/ eymeu`i `ese qen mai 

niben9 coutwn noumwit t/

rou9 ìte `ebol hiten `viom9 

ie niiarwou9 ie nilumn/9 ie 

nimwit `mmosi ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nr/] niben9 

ouon niben etqen mai niben 

ma`tvwou `eqoun `eoulum/n 

`njami9 `eoulum/n `nte 

pioujai.  

 

Arikataxioin arisv/r `n`s[/

r nem `sv/r `mmosi nemwou. 

M/itou `en/ `ete nouou qen 

ourasi eurasi9 qen 

outoujo eutouj/out. 

Ari`sv/r `nerhwb nem 

nek`ebiaik qen hwb niben 

nagayon. Anon de hwn ~P5 

tenmetremnjwili etqen 

piabioc vai: areh `eroc 

`nateblab/ nat,imwn 

nat`syorter sa ̀ebol. 

 الكاهن:
 

والذين يضعمعرون السعفعر 
فعع  كععع  مععكعععان سعععهععع  
طرقهم أجمعين. لن كعان 
ف  البنعر أو الأنعهعار أو 
الععبععنععيععرات أو الععطععر  
المعسعلعوكعة أو السعالعكعيعن 
بك  نعوع كع  أنعد بعكع  
موضع ردهم للع  معيعنعاء 
 هادًة، ميناء الخ  . 

 

 

 

تععفععضعع  أ ععنععبععهععم فعع  
الأقعع ع وا ععنععبععهععم فعع  
العععمعععسعععيعععر. ردهعععم الععع  
منا لهم بعالعفعرح فعرنعيعن 
وبالعافية معافين. أشعتعر  
ف  العم  مع عبعيعد  فع  
ك  ععمع   عالع  ونعنعن 
أيضائ يا رب غربعتعنعا فع  
هذا العمر أنفظهعا بعغعيعر 
مضر  ولا ععا ع  ولا 

 قل  لل  الأنقضاء.
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRAYER OF THE AIR 
OF HEAVEN, WATER 

AND PLANTS 

أوشية أهوية السما  
 والمياة والزروع

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 

Q e n  p i ` h m o t  n e m 

nimetsenh/t nem ]

m e t m a i r w m i  ` n t e 

Pekmonogen/c `ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh 

P e n c w t / r  I / c o u c 

Pi`,rictoc. Vai `ete `ebol 

hitoif `ere pi`wou nem pitaio 

nem pi`amahi..  

 الكاهن:
 

بععالععنعععععمععة والععرأفععات ومععنععبععة 
البشر اللواتعي لابعنع  العونعيعد 
الجنس ربنا  وللهنا ومخل عنعا 
يسـوع  المسـعيع .  هعذا العذ  
مععن قععبععلععه الععمععجععد والععكععرامععة 
والعع   والسعجعود. تعلعيع  بع  
معععععه ومععع الععروح الععقععدس 
الععمععنععيععي الععمععسععاو  لعع  الآن 
وك  أوان ولل  دهعر العدهعور 

 آمين.

PRIEST: 
 
Graciously accord, O 
Lord, the air of heaven, 
the fruits of the earth, 
the waters of the rivers, 
the seeds, the herbs 
and the plants of the 
field this year, bless 
them. 

 
Arikataxioin ~P=o=c nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte `pkahi 

@ nem nimwou `nte viaro @ nem 

nici] nem nicim nem nirwt 

`nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai 

@ ̀cmou `erwou.  

 الكاهن:
 

تععفععضعع  يععا رب أهععويععة 
السماء، ورمرات الأرض 
و عععععود مععيععاه الأنععهععار، 
وال روع والعشب ونبعات 
الععنععقعع  فعع  هععذه السععنععة 

 باركها.



 53 

 

Congragation: 

 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy.  

 

Kuri`e `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــعـعـعـعـعم.
يا رب ارنـــــــــــعـعـعـعـعم.  
 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
Pray for the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and 
the plants of the field, 
that Christ our god may 
bless them, bring them 
to perfection in peace 
without harm, and 
forgive us our sins. 

 

Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi @ 

`pjinmosi `e`pswi `nte 

niiarwou `mmwou @ nici] nem 

nicim nem nirwt `nt`tkoi @ 

hina `nte pi`,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou `ntefjokou `ebol 

qen ouhiryny a[ne `mkah @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 الكاهن:
 

أطعععلعععبعععوا ععععن أهعععويعععة 
الســــــمعاء ورعمعـعـعـعـعرات 
الأرض و عـعـعععود معيعاه 
الأنـععععـععععـععععـععععـععععـععععـععععـععععهععععار، 
والـــــ روع والعشعـعـعـعب 
و نبـــــعات العنعقعـعـعـعـعـع ، 
لكــــ  يبـعـعـعـعـعـعـعـعـعاركعهعا 
المســــي  للهنا ويعكعمعلعهعا 
سالمة بغيعر آفعة. ويعغعفعر 

 لنا خطايانا.

PRIEST: 
 
Raise them to their 
measure according to 
Your grace.  Give joy to 
the face of the earth.  
May its furrows be 
abundantly watered and 
its fruits be plentiful.  
Prepare it for sowing 
and harvesting.  
Manage our life as 
deemed fit. Bless the 
crown of the year with 
Your goodness, for the 

 
Anitou `èpswi kata nousi 

kata vy `ete vwk `n`hmot @ 

ma`pounof `m̀pho `m`pkahi @ 

marouyiqi `nje nefylwm @ 

marou`asai `nje nefoutah. 

Cebtwtf oujroj nem ouwcq @ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq 

kata peternofri. ~Cmou 

`epì,lom `nte ]rompi hiten 

 الكاهن:
 

ا عععععععدهعععا كعععمعععقعععدارهعععا 
كععنعععععمععتعع ، فععرح وجععه 

و نععررععهععا الأرض لععيععرُ 
ولتعكعرعر أرعمعارهعا أععدهعا 
لععلعع رع والععنعع ععاد ودبععر 
نياتنا كعمعا يعلعيع ، بعار  
لكلي  السنة ب  ن  معن 
أجعع  فععقععراء شعععععبعع  مععن 
أجعع  الأرمععلععة والععيععتععيععم 
والغريب والضعيع  ومعن 
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 

Q e n  p i ` h m o t  n e m 

nimetsenh/t .. .. .. .. 

 الكاهن:
 

 بالنعمة والرأفات ......

sake of the poor of Your 
people; the widow, the 
orphan, the traveler the 
stranger, and for the 
sake of us all who 
entreat You and seek 
Your holy name. For 
the eyes of every one 
wait upon You, for You 
give them their food in 
due season. Deal with 
us according to Your 
goodness, O You who 
gives food to all flesh.  
Fill our hearts with joy 
and gladness; that we 
too, having sufficiency 
in everything, always, 
may abound in every 
good deed. 

tekmet`,ryctoc eybe nihyki 

`nte peklaoc @ eybe ],yra nem 

piorvanoc nem pisemmo nem 

pirem`njwili @ nem eybyten 

tyren qa ny `eterhelpic `erok @ 

ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u. Je 

nenbal `nouon niben ceerhelpic 

`erok @ je `nyok et] `ntouqre 

`nwou qen oucyou enanef. 

A r i ou ` i  n ema n  kat a 

tekmetagayoc @ vy et]qre 

`ncarx niben. Moh `nnenhyt 

`nrasi nem ouounof @ hina anon 

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb 

niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o 

qen hwb niben `nagayon. 

أجععلععنععا كععلععنععا نععنععن الععذيععن 
نرجعو  ونعطعلعب اسعمع  
القدوس لأن أععيعن العكع  
تترجا  لأنع  أنعت العذ  
تعطيهم طعامهم ف  نعيعن 
نسن. ا نع معنا نسعب 
  ن  يا معطيائ طععامعائ 
لعكعع  جسععد. امعع  قععلعوبععنععا 
فرنائ ونعيعمعائ لعكع  نعنعن 
أيضائ لذ يكون لنا الكعفعا  
فعع  كعع  شععئ كعع  نععيععن 
نععع داد فععع  كععع  ععععمععع  

  ال .
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PRAYER FOR THE 
PRESIDENT 

 الرئيس أوشية

PRIEST: 
 
Again let us ask God the 
Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior Jesus Christ. We 
ask and entreat Your 
goodness, O Lover of 
mankind, remember O 
Lord the chief of our 
land. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt `mPen=

[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh ntekmet 

`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

~P=[=c piouro `nte penkahi 

pekbwk 

 الكاهن:
 

وايضائ فلنسأ  و ضعابعط 
الععكعع  أبععا ربععنععا وللععهععنععا 
ومخل نا يسوع المسيع ، 
نسععععأ  ونععععطععععلععععب مععععن 
  ن  يا منب البعشعر، 
أذكعععر يعععا رب رًعععيعععس 

 أرضنا عبد .

Deacon: 
 
Pray that Christ our Lord 
may grant us mercy and 
compassion before the 
governors; and soften 
their hearts upon us with 
goodness at all times, 
and forgive us our sins. 

 

Twbh hina `nte Pi`,rictoc 

P`ennou] tyiten `nhannai 

nem hanmetsenhyt `mpe`m;o 

`nniexoucìa et`amahi @ `nte-

fermalazin `mpouhyt `eqoun 

`eron `epi`aga;on `nchou niben @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 الشماس:
 

أطععلععبععوا لععكعع  يعععععطععيععنععا 
المسي  للهنا رنمة ورأفة 
أمععام الععر سععاء الأععع اء، 
ويعطع  قعلعوبعهعم ععلعيعنعا 
بال  ح فع  كع  نعيعن، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.
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PRIEST: 
 
Keep him in peace, 
justice and might. That 
all nations may submit 
to him. Those who want 
to make war in all that 
we have in fertility. 
Speak to his heart for 
the sake of the peace of 
Your One, Only, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. Grant him to 
think of us in peace and 
of Your holy name. That 
we may also live in 
calm and quiet conduct 
and we may be in all 
godliness and all 
chastity in You. 

 

Areh erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

marou[nejwou naf tyrou 

`nje nibarbaroc nie;noc 

n y e ; o u w s  ` n n i b w t c 

`proc ;yete ;wn tyrou 

`neu;enia. caji eqryi epefhyt 

e;be ]hiryny `nte tekoui 

`mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`napoctoliky `nekklycia 

`nekklycia. myic naf emeui 

ehanhirynikon eqoun eron 

nem eqoun epekran =e=;=u. hina 

anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf 

`ncejemten ensop qen 

meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben eqoun erok  

 الكاهن:
 

أنفعظعه فع  سع م وععد  
تعخعضعع لعه كع  لوقو  ، و

الأمعععم العععذيعععن يعععريعععدون 
النرب ف  جمعيعع معا لعنعا 
من العخع عب. تعكعلعم فع  
قعععلعععبعععه معععن أجععع  سععع م 
كنيست  الوانعد  العونعيعد  
العععمعععقعععدسعععة العععجعععامعععععععة 
الرسولية. أعطه أن يفعكعر 
بالس م فيعنعا وفع  اسعمع  
القدوس ، لك  نعيش ننن 
أيضائ ف  سعيعر  هعادًعة ، 
ونوجد ساكنين بك  تقعوى 

 وك  عفا  ب .

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 

Q e n  p i ` h m o t  n e m 

nimetsenh/t .. .. .. .. 

 الكاهن:
 

 بالنعمة والرأفات ......
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PRAYER OF THE 
DEPARTED أوشية الراقدين 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O lover of mankind, 
remember, O Lord, the 
souls of Your servants 
who have fallen asleep, 
our fathers and our 
brethren. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt `mPen=

[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh ntekmet 

`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

~P5 nni\u,/ `nte nek`ebiaik 

`etauenkot nenio] nem 

nencn/ou. 

 الكاهن:
 

وايـععضععـععائ فععلععنععسععأ  و 
ضععابععط الععكعع  أبععا ربععنععـععا 
وللعععهعععنعععا ومعععخعععـعععلععع عععنعععا 
يســـــــوع المسعـعـعـعـعـعيع ، 
نسععـععـععـععـععأ  ونععطععلععب مععن 
  ن  يا منب البعشعر، 
أذكر يا رب انفس عبيد  
آبععاًععنععا ولخععوتععنععا الععذيععن 

 رقدوا.

PRIEST: 
 
Pray for our fathers and 
brethren who have 
fallen asleep and 
reposed in the faith of 
Christ since the 
beginning; our Holy 
Fathers the 
Archbishops, our fathers 
the Bishops, our fathers 
the hegomens, our 
fathers the priests, our 
brethren the deacons, 
our fathers the monks, 
and our fathers the 
laymen; and for the full 
repose of the Christians, 

 
Twbh ejen nenio] nem 

nencn/ou ` etauenkot 

au`mton `mmwou qen `vnah] 

mPi`,rictoc icjen `p̀eneh: 

nenio] `eyouab nar,/

`epickopoc ke nenio] 

`n`epickopoc: nenio] `nh/

goumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cn/ou 

`ndìakwn: nenio] `mmona,oc: 

ke nenio] `nla`ikoc: nem `ehr/i 

ejen ]anapaucic t/rc `nte 

 الكاهن:
 

ا و ـعـعوا ععن آبعاًعنعــــأطلب
دوا ـعـعـعوتنعا العذيعن رقــلخ
ان ـعـعـعوا ف  ا يمعــــوتنين
يع  معنعذ العبعدء. ـعـعـعـعبالمس

يععن ـععـععـععـععآبععاًععنععا الععقععديسعع
اقعفعة ـــــعـعاء الأســــــر س

اقعفعة آبعاًعنعا ــــوآباًنا الأس
ة وآبععاًععنععا ـععـععـععـععـععالععقععمععام عع
وس واخععوتععنععا ـععـععـععـععالععقععسعع
ة آباًنا الرهبان ـــالشمامس

وآباًنعا العععلعمعانعيعن وععن 
نياح ك  المسينييعن لعكع  
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 

 
Graciously, O Lord, 
repose all their souls in 
the bosom of our holy 
fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. Sustain 
them in a green 
pasture, by the water of 
rest, in the paradise of 
joy; the place out of 
which grief, sorrow and 
groaning have fled 
away, in the light of 
Your saints. Raise up 
their bodies also, on the 
day, which You have 
appointed, according to 
Your true promises, 
which are without lie.  

 

 

Arikataxioin ~P=[=c ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

nnenio] eyouab Abraam nem 

Icaak nem Iakwb. Sanousou 

qen ouma `n`,loy@ hijen 

`vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifìahom@ qen `vouwini 

`nte ny =e=;=u `ntak. Ek̀etounoc 

`ntoukecarx qen pi`ehoou 

`etakyasf@ kata nekèpagg-

 الكاهن:
 

تفض  يارب ني  نفوسهم 

جميعائ ف  أنضان آباًنا 

القدسين لبراهيـــــــــم 

ولســــن  ويعقوب. 

علهم ف  موضع خضر  

عل  مياه الرانه ف  

فردوس النعيم  الموضع 

الذى هرب منه الن ن 

والكآبة والتنهد ف  نور 

قديسي . أقم أجسادهم ف  

اليوم الذى رسمته 

كمواعيد  النقيقية غير 

that Christ our God may 
repose all their souls in 
the paradise of joy; and 
we too, accord mercy 
unto us, and forgive us 
our sins. 

ni,ricti`anoc: hina `nte 

Pi,rictoc Pennou] ]`mton 

`nnou\u,/ t/rou qen 

piparadicoc `nte `pounof: 

`anon de hwn `ntefer pinai 

neman: `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

يع  للعهعنعا يعنعيع  ـــــعـعالمس
هم أجعمعععيعن فع  ـــــنفوس

فععردوس الععنعععععيععم ونععنععن 
نعع معععنعا ــــعائ ي ـــــايض

رنعععمعععة. ويعععغعععفعععر لعععنعععا 
 خطـــــــايانا.
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Grant them the good 
things of Your promises; 
that which an eye has 
not seen nor ear heard, 
neither have come upon 
the heart of man; the 
things which You, O 
God, have prepared for 
them that love Your 
holy name. For there is 
no death for Your 
servants, but a 
departure; and if any 
negligence or 
heedlessness has 
overtaken them as men, 
since they were clothed 
in flesh and dwelt in this 
world, do, O God, as a 
good, and philanthropic 
one, graciously accord, 
O God, Your servants 
the orthodox Christians, 
who are in the whole 
world, from sunrise to 
sunset and from north 
to south, each one by 
his name and each one 
by her name, O Lord 
repose them and 
forgive them.  For none 
is pure from blemish 
even though his life on 
earth is a single day. As 
for those, O Lord, 
whose souls You have 
taken, repose them, 
and may they be worthy 
of the kingdom of the 
heavens. As for us all, 
grant us our Christian 

elìa `mmyi ouoh `natmeynouj. 

Ek`eer,arizecye `nwou `nnìag-

ayon `nte nek̀epaggelìa@ ny 

`ete `mpe bal nau `erwou@ 

oude `mpe masj coymou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt 

`nrwmi Ny etakcebtwtou V] 

`nny eymei `mpekran `eyouab. 

Je `mmon mou sop `nne-

k`ebiaik alla ououwteb ebol 

pe. Icje de ouon oume-

t`amelyc [i `erwou@ ie 

oumetat] `hyyf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh 

auswpi qen paikocomoc. 

~Nyok de hwc `agayoc ouoh 

`mmairwmi V] arikataxioin 

~P=[=c nekebiaik `n,ricti`anoc 

`noryodoxoc etqen ]oiko-

meny tyrc@ icjen nima `nsai 

`nte `vry sa nefma `nhwtp 

nem icjen pemhyt sa `vryc@ 

piouai piouai kata pefran 

nem ]ou`i ]ou`i kata pecran@ 

kuri`e ma`mton nwou ,w `nwou 

`ebol. Je `mmon `hli efouab 

eywleb oude kan ouehoou 

nouwt pe nefwnq hijen 

pikahi. ~Nywou men hamny ~P=

الكاذبة. هب لهم خيرات 

مواعيد . ما لم تره عين 

ولم تسمع به أذن ولم 

يخطر عل  قلب بشر ما 

أعددته يا و لمنب  

اسم  القدوس لأنه لا 

يكون موت لعبيد  ب  

هو انتقا  ولن كان لنقهم 

توان أو تفريط كبشر وقد 

لبسوا جسدا  وسكنوا ف  

هذا العالم، فأنت ك ال  

ومنب للبشر اللهم تفض  

عبيد  المسينيين 

الأرروذكسيين الذين ف  

المسكونة كلها من 

مشار  الشمس لل  

مغاربها ومن الشما  لل  

الجنوب ك  واند بأسمه 

وك  واند  بأسمها يارب 

نينهم وأغفر لهم فأنه 

ليس أند طاهرائ من دنس 

ولو كانت نياته يومائ 

واندائ عل  الأرض أما 

هم يارب الذين أخذت 

نفوسهم نينهم وليستنقوا 

ملكوت السموات. وأما 

ننن كلنا فهب لنا كمالائ 
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who is of one 
essence with You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 

 الكاهن:
 

بالنعمة والرأفات ومنبة البشر اللواتي لابنع  
الونيد الجنس ربنا  وللهنا ومخل نا يسعـعوع  
المسـي .  هذا الذ  من قبله المجد والعكعرامعة 
والع   والسجود. تلي  ب  مععه ومعع العروح 
القدس المنيي المساو  لع  الآن وكع  أوان 

 ولل  دهر الدهور آمين.

perfection that would be 
pleasing unto You, and 
give them, and us a 
share and an 
inheritance with all Your 
saints. 

[=c eak[i `nnou'u,y ma`mton 

nwou @ ouoh marouer `pem̀psa 

`n]metouro `nte nivyou`i. 

Anon de tyren ari,ari-

zecye nan `mpenjwk `n,ric-

tianoc efranak `mpek̀myo@ 

ouoh moi `nwou neman `noume-

roc nem ouklyrou@ nem ny 

=e=c=u tyrou `ntak. 

مسينيائ يرضي  أمام  

وأعطهم وليانا ن يبائ 

 وميرارائ مع كافة قديسي .
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PRAYER OF THE 
OBLATIONS أوشية القرابين 

PRIEST: 
 
Again, let us ask god 
the Pantocrator, the 
father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ.  We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of mankind, 
remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations 
and the thanksgivings of 
those who offered honor 
and glory unto Your holy 
name. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt `mPen=

[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh `ntekmet `aga-

;oc pimairwmi@ Ari`vmeui ~P=[=c 

` nn i;uc ia  n i ` procvora 

nisep `hmot `nte ny 

`etauerp̀rocverin. Eoutai`o 

nem ou`wou ̀mpekran `e;ouab. 

 الكاهن:
 

وايضائ فلنسأ  و ضعابعط 
الععكعع  أبععا ربععنععا وللععهععنععا 
ومخل نا يسوع المعسعيع  
، نسعععأ  ونعععطعععلعععب معععن 
  ن  يا منب البعشعر، 
أذكععر يععا رب  عععععاًععد 
وقععرابععيععن وشععكععر الععذيععن 
قععععربععععوا كـععععـععععـععععـععععرامععععة 
ومععجععـععـععـععـععـععـععدائ لأسععمعع  

 القدوس.

Deacon: 
 
Pray for those who have 
care for the sacrifices, 
oblations, first fruits, oil, 
incense, coverings, 
reading books and altar 
vessels, that Christ our 
God reward them in the 
heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

 

Twbh `ejen ny etfi ̀m`vrwous 

`nn iyuc i ` a  n i ` procvora 

ni`apar,y nineh ni`cyoinoufi 

ni`ckepacma nijwm `nws niku-

million `nte pimanerswousi@ 

hina `nte Pi,rictoc Pen-

nou] ]sebiw nwou qen 

Ieroucalym `nte `tve@ ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

 الشماس:
 

اطععلععبععوا عععن الععمععهععتععمععيععن 
بععال عععععاًععد والععقععرابععيععن 
والععععبععععكععععور والعععع يععععت 
والبخور والستور وكعتعب 
الععقععراء  وأوانعع  الععمععذبعع  
لك  المسي  للهنا يكافًعهعم 
فعع  أورشععلععيععم السععمععاًععيععة 

 ويغفر لنا خطايانا.
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Congragation: 
 

LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 

Receive them upon 
Your holy, rational, altar 
of heaven, for a savour 
of incense before Your 
greatness in the 
heavens, through the 
service of Your holy 
angels and archangels. 
As You have received 
the offerings of the 
righteous Abel, the 
sacrifice of our father 
Abraham and the two 
mites of the widow, so 
also receive the thank-
offerings of Your 
servants; those in 
abundance or those in 
scarcity, hidden or 
manifest. Those who 
desire to offer to You 
but have none, and 
those who have offered 
these gifts to You this 
very day, give them the 
incorruptible instead of 
the corruptible, the 
heavenly instead of the 
earthly and the eternal 
instead of the temporal. 
Their houses and their 
stores, fill them with 
every good thing.  

 
Sopou  ` e rok  ` ejen 

pe k y uc ia t y r i on  = e = ; = u 

`nellogimon `nte `tve@ `eoucyoi 

`nc̀yoinoufi@ `eqoun `etekme-

tnis] etqen nivyou`i @ `ebol 

hiten `psemsi `nte 

nekaggeloc nem nekar,y-

aggeloc =e=;=u. ~Mvry] 

`etakswp `erok `nnidwron `nte 

piymyi Abel@ nem ]yuci`a 

`nte peniwt Abraam nem ]-

tebi cnou] `nte ],yra. 

Pairy] on nikeeu,arictyrion 

`nte nek̀ebiaik sopou `erok na 

pihouo nem na pikouji@ ny 

ethyp nem ny eyouwnh `ebol. 

ny eyouws `e`ini nak `eqoun 

ouoh `mmon `ntwou@ nem ny 

`etau`ini nak `eqoun qen 

paiehoou `nte Voou 

`nnailwron nai. Moi nwou 

nniattako `ntsebiw `nny 

eynatako@ na nivyoui 

 الكاهن:
 

اقبلها للي  ععلع  معذبعنع  
المقدس الناط  السعمعاًع  
راًنة بخعور تعدخع  للع  
ععععظعععمعععتععع  العععتععع  فععع  
السموات بواسطعة خعدمعة 
معععع ًععععكععععتعععع  ور سععععاء 
م ًكت  المقدسين. وكعمعا 
قبلت للي  قرابيعن هعابعيع  
ال ععديعع  وذبععيععنععة أبععيععنععا 
لبراهيم وفلسع  الأرمعلعة، 
هكذا أيضائ نذور عبعيعد ، 
اقععبععلععهععا للععيعع ، أ ععنععاب 
الكرير وأ عنعاب العقعلعيع  
الععخععفععيععات والععظععاهععرات 
والذين يريدون أن يقدمعوا 
لعع  ولععيععس لععهععم والععذيععن 
قدموا لع  فع  هعذا العيعوم 
هععذه الععقععرابععيععن، أعععطععهععم 
الباقيات عوض الفانيعات، 
السععععمععععاًععععيععععات عععععوض 
الأرضعععيعععات، الأبعععديعععات 
عوض ال منيات. بيوتعهعم 
ومخا نهم أم ها من كع  
الخيرات. أنطهم يعا رب 
بقعو  مع ًعكعتع  ور سعاء 
م ًكت  الأطعهعار. وكعمعا 
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who is of one 
essence with You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 

 الكاهن:
 

بالنعمة والعرأفعات ومعنعبعة العبعشعر العلعواتعي 
لابن  الونيد الجنس ربنا  وللهنا ومخعلع عنعا 
يسـوع  المسـي .  هذا الذ  من قبلعه العمعجعد 
والكرامة والع   والسجعود. تعلعيع  بع  معععه 
ومع الروح القدس المنيي المساو  ل  الآن 

 وك  أوان ولل  دهر الدهور آمين.

Surround them, O Lord, 
by the power of Your 
holy angels and 
archangels. As they 
have remembered Your 
holy name on earth, 
remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, 
and in this age too, 
leave them not behind. 

n`tsebiw `nna pkahi@ nisa 

`eneh `ǹtsebiw `nnìproc 

oucyou. Nouyou noutamion 

mahou `ebol qen `agayon 

niben. Matakto `erwou ~P=[=c 

`n`tjom `nte nekaggeloc nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u. M`vry] 

`etauer `vmeu`i `mpekran =e=;=u 

hijen pikahi@ `aripoumeu`i 

hwou ~P=[=c qen tekmetouro@ 

ouoh qen paikèewn vai 

`mper,au `ncwk.  

ذكععروا أسععمعع  الععقععدوس 
عل  الأرض، أذكرهم هم 
أيضائ يارب ف  ملعكعوتع . 
وف  هذا الدهر لا تتركهم 

 عن .
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PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O lover of mankind, 
remember, the 
catechumens of Your 
people have mercy 
upon them and confirm 
them in Your faith. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ Viwt `mPen=

[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh ntekmet 

`aga;oc pimairwmi. `Ari`vmeu`i 

P=o=c `nnikaty,oumenoc `nte 

peklaoc nai nwou  

 الكاهن:
 

وايضائ فلنسأ  و ضعابعط 
الععكعع  أبععا ربععنععا وللععهععنععا 
ومخل نا يسوع المسعيع ، 
نسععععأ  ونععععطععععلععععب مععععن 
  ن  يا منب العبعشعر، 
أذكععر يععارب مععوعععوظعع  
شعب  أرنمهم وربتهم فع  
 ا يمان المستقيم ب .

PRAYER FOR THE 
CATECHUMENS  الموعوظينأوشية 

Deacon: 
 
Pray for the 
catechumens of our 
people so that God 
have mercy on them 
and confirm them in the 
Orthodox faith to the 
end and forgive us our 
sins. 

 

twbh `ejen nikaty,oumenoc 

`nte penlaoc hina `nte `vnou] 

nai nwou ouoh `nteftajrwou 

hi pinah] `noryodoxoc sa 

pinifi `nqae ouoh `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

 الشماس:
 

اطععلععبععوا عععن مععوعععوظعع  
شعععععبععنععا، لععيععرنععمععهععم و 
ويععرععبععتععهععم عععلعع  ا يععمععان 
الأرروذكس  للع  العنعفعس 
الأخعععيعععر، ويعععغعععفعععر لعععنعععا 

  خطايانا.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.
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PRIEST: 
 
O Lord, confirm their 
faith in You. Uproot all 
traces of idolatry from 
their hearts. Establish in 
their hearts Your low, 
Your fear. Your 
commandments. Your 
truth, and Your Holy 
precepts. Grant that 
they know the 
permanence of the 
preaching they have 
received. In due course, 
let them be worthy of 
the baptism of the new 
birth for the remission of 
their sins. Prepare them 
to be a sanctuary for 
Your Holy Spirit. 

 

Matajrwou qen pinah] 

`eqoum `erok@ cwjp niben 

`mmetsamse `idwlon hitou 

`ebolqen pouhyt. Peknomoc 

tekho] nekentoly nek-

me;myi nekouahcahni =e=;=u@ 

matajrwou `n`qryi qen 

pouhyt@ Myic nwou 

e;roucouen `ptajro `nnicaji 

`etauekati,in `mmwou `nqytou 

qen picyou de et;ys 

mapouer`pem`psa `mpijwkem 

`nte piou`ahemmici `ep̀,w `ebol 

`nte nounobi. Ekcob] 1mmwou 

`nouervei ̀nte pek=p=n=a =e=;=u. 

 الكاهن:
 

وك  بقايا ععبعاد  الأورعان 
انعع عععهععا مععن قععلععوبععهععم، 
نعععامعععوسععع  وو عععايعععا  
ونععععقععععوقعععع  وأوامععععر  
المقدسة ربتها ف  قلوبعهعم.  
أمننهم أن يفعهعمعوا رعبعات 
الك م الذى  وعِظعوا بعه، 
وفعععع   مععععن مععععنععععدود 
ليستنقوا نعمعيعم العمعيع د 
الجديد ومغفر  العخعطعايعا.  
أعععدهععم هععيععكعع ئ لععرونعع  

 القدوس.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 

Q e n  p i ` h m o t  n e m 

nimetsenh/t .. .. .. .. 

 الكاهن:
 

 بالنعمة والرأفات ......
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THE SUPPLICATION الطلبة 

The congregation replies Lord have mercy after every 
supplication. 

 –رم يقو  الكاهن الطلبة الآتية ووجعهعه لعلعشعر  
 وعند نهاية كع  جعمعلعة يعجعاوبعه الشعععب قعاًعلعيعن

 يارب ارنم –كيريالسيون 

LORD, God the Pantocrator, the Giver of mercy 
at all times, we ask You O LORD hear us and 
have mercy upon us. (Lord have mercy - Kyrie 
Eleison)  

ايها الرب ا له ضابط العكع . معععطع  
الرنمة ك  نين. نسأل  يارب لسمعنعا 

  )يارب ارحم(وارنمنا 

You Who gives Your gifts richly, and sends down 
mercy and grace at all times, we ask You O 
LORD hear us and have mercy upon us. (Lord 
have mercy - Kyrie Eleison)  

يا من يعط  معواهعبعه بعغعنع . ويعنُعدر 
الرنعمعة والعنعععمعة كع  نعيعن. نسعألع  

  )يارب ارحم(يارب لسمعنا ولرنمنا  

You who walk upon the clouds and gathers the 
waters in His mighty hand, we ask You O LORD 
hear us and have mercy upon us. (Lord have 
mercy - Kyrie Eleison)  

يا معن جععع  معمعشعاه ععلع  السعنعاب 
وجميع الميعاه بعيعده الععع يع  ، نسعألع  

  )يارب ارحم(يارب لسمعنا ولرنمنا  

You Who weighs the mountains with His hand, 
and measures out heaven in His span and the 
whole earth in the hollow of His hand, we ask You 
O LORD hear us and have mercy upon us. (Lord 
have mercy - Kyrie Eleison)  

يا من و ن الجبا  بيده. وقاس السمعاء 
بشبره. والأرض كلها بقبضته. نسعألع  

  )يارب ارحم(يارب لسمعنا ولرنمنا  

LORD save Your people, bless Your inheritance, 
visit Your people with mercies and compassion, 
we ask You O LORD hear us and have mercy 
upon us. (Lord have mercy - Kyrie Eleison)  

يا رب خل  شعب ، بعار  معيعرارع ، 
تعهد شعب  بالرنمة والتننعن، نسعألع  

  )يارب ارحم(يارب لسمعنا ولرنمنا  
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The priest raises the cross-lighted with candles. 
And says “Lord have mercy”. The entire 
Congregation with the deacons cry out, saying, 
“Lord have mercy” 100 times.   

وعند الانتهاء يرفع العكعاهعن ال علعيعب 
مضععاء بععالشععمععوع. وي ععرخ الشعععععب 
ب وت واند قاًعلعيعن "كعيعريعالعيعسعون" 

 ماًة مر  دمت.

LORD bless the fruits of the earth, raise them to 
their measure, we ask You O LORD hear us and 
have mercy upon us. (Lord have mercy - Kyrie 
Eleison) 

يعععا رب بعععار  رعععمعععرات الأرض. 
أ عدهعا كعنعدهعا ومعقعدارهعا. نسعألع  

  )يارب ارحم(يارب لسمعنا ولرنمنا  

Exalt the horn of the Christians, fill the rivers with 
Your blessings, bless the crown of the year with 
Your Goodness, we ask You O LORD hear us 
and have mercy upon us. (Lord have mercy - 
Kyrie Eleison)  

لرفع قرن المسينييعن. نعهعر جعيعنعون 
لم ه من بركته، بعار  لكعلعيع  السعنعة 
ب عع نعع .  نسععألعع  يععارب لسععمعععععنععا 

  )يارب ارحم(ولرنمنا  

Let the multitudes of Your mercy and compassion 
speedily overtakes us, through the power of Your 
holy and life-giving Cross, we ask You O LORD 
hears us and have mercy upon us. (Lord have 
mercy - Kyrie Eleison)  

لععتععسععبعع  وتععدركععنععا رأفععاتعع  عععاجعع ئ 
ومععرانععمعع  الععكععرععيععر  بععقععو   ععلععيععبعع  
المقدس المنيي . نسأل  يارب لسمعنا 

  )يارب ارحم(ولرنمنا  

Through the prayers of the Mother of God, Saint 
Mary, and the four holy arch angels, Michael, 
Gabriel, Raphael and Souriel, the four incorporeal 
beasts, the twenty four priests, Saint John the 
Baptist, my lords and fathers the Apostles, and all 
the choirs of Your saints. Let us all say with one 
voice: (Lord have mercy - Kyrie Eleison)  

بطلبات والد  ا لـعـعه العقعديسعة معريعم. 
ور ساء المع ًعكعة الأربعععة الأطعهعار 
ميخاًي  وغب  وروفاًي  وسعو . 
والأربعة النيوانات غير العمعتعجعسعد ، 
والأربعة والعشرين قسيسائ، والعقعديعس 
يوننا المعمد، وسادت  الآباء العرسع ، 

 وك  م ا  قديسي  
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The three Litanies (Peace, the Fathers, the Gatherings) 
and the Creed are said. 

بعدها يقو  الكهعنعة العخعدام العرع ث الأواشعي 
 الكبار:

THE THREE LONG LITANIES الثلاث الأواشي الكبار 

PRAYER FOR PEACE أوشية السلام 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the 
peace of Your one, 
only, holy, catholic and 
apostolic church. 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr @ ~Viwt `mpen

[oic ouoh pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c P=,=c. Ten]ho 

o u o h  t e n t w b h 

`ntekmet`agayoc pimairwmi. 

Arivmeùi ~P[oic n]hiryny 

`nte tekoùi `mmauatc `e;ouab 

`nkayoliky `n`apoctoliky 

`nek̀klycia.  

 الكاهن:
 

وأيضائ فلنسأ  و ضعابعط 
الععكعع  أبععا ربععنععا وللععهععنععا 
ومخل نا يسوع العمعسعيع  
نسععععأ  ونععععطععععلععععب مععععن 
  ن  يا منب العبعشعر، 
أذكعععر يعععا رب سعععـعععـععع م 
كنيست  الوانعد  العونعيعد  
العععمعععقعععدسعععة العععجعععامعععععععة 

 الرسولبة.

Deacon: 
 
Pray for the peace of 
the One, Holy, Catholic, 
and Apostolic Orthodox 
Church of God. 

 

Proceuxac;e `uper tyc irynyc 

tyc `agiac monyc ka;olikyc 

kai apoctolikyc or;odoxou 

tou :eou ek`klyciac. 

 الشماس:
 

 ععلععوا مععن أجعع  سعع م 
كعععنعععيعععسعععة و العععوانعععد  
المقدسة الجامعة الرسولية 

 الأرروذكسية.
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
That which exists from 
one end of the world to 
the other All peoples 
and all flocks do bless; 
the heavenly peace 
send down into our 
hearts; even the peace 
of this life also, 
graciously grant unto us. 
The king, the armies, 
the chiefs, the 
counselors, the 
multitudes, our 
neighbors, our coming 
in and our going out, 
adorn them with all 
peace.  

 
Yai etsop icjen aur/jc 

n~]oikoumen/ sa aur/jc. 

nilaoc t/rou nem nio~hi 

t/rou c~mou e~rwou: ]hir/

n/ ]e~bol qen niv/oui: 

m/ic e~~q~r/i e~nenh/t t/

rou. alla nem ]kehir/

n/ n~te paibioc vai: 

a~ri,arizecye m~moc nan 

n ~ h ~ m o t .  p i o u r o 

nimetmatoi niar,wn nico

[ni nim/s nenyeseu 

nenjinmosi e~qoun nem 

n e nj i n m o s i  e ~ b o l : 

celcwlou qen hir/n/ 

niben.  

 الكاهن:
 

هذه الكاًعنعة معن أقعا عي 
المسكونة للع  أقعا عيعهعا. 
كعععع  الشعععععععععوب وكعععع  
القطعان باركعهعم. السع م 
الذ  من السموات أنع لعه 
عل  قعلعوبعنعا جعمعيعععائ بع  
وس م هذا العمر أنعم بعه 
عععلععيععنععا لنعععععامععائ. الععرًععيععس 
والععععجععععنععععد والععععر سععععاء 
والععععو راء والععععجععععمععععوع 
وجعععيعععرانعععنعععا ومعععداخعععلعععنعععا 
ومخارجنا،  يعنعهعم بعكع  

 س م 

O King of peace, grant 
us Your peace, for You 
have given us all things. 
Acquire us unto 
Yourself, O God our 
Saviour, for we know 
none other but You. 
Your holy name we do 
utter. May our souls live 
by Your Holy Spirit, and 
let not the death, which 
is by sins, have 
dominion over us, we 
Your servants, nor over 
all Your people. 

p~ouro n~te ]hir/n/ moi 

nan n~tekhir/n/: hwb 

gar niben akt/itou nan. 

j ~von nak Vnou] 

Pencwt/r: je tencwoun 

n~keouai an e~b/l e~rok: 

pekran eyouab petenjw 

m~mof. marouwnq n~je n/

e~te noun m~'u,/ hiten 

pekp~neuma eyouab. ouoh 

mp~eny~refjemjom e~ron 

a~non qa neke~biaik: n~je 

v~mou n~te hannobi: oude 

qa peklaoc t/rf. 

يععا مععلعع  السعع م، أعععطععنععا 
س م  لأن كع  شعئ قعد 
أعطيتنا، اقتننا لع  يعا و 
مخل نا لأنعنعا لا نعععر  
آخعععر سعععوا . اسعععمععع  
القدوس هو الذ  نعقعولعه، 
فلتنعيعا نعفعوسعنعا بعرونع  
القدوس ولا يقوى ععلعيعنعا 
ننن عبيد  موت الخطية 
 ولا عل  ك  شعب .
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRAYER FOR THE FATHERS  أوشية الآبا 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus 
Christ.  

 
Palin on maren]ho 

e~Vnou] pinantokratwr: 

v~iwt m~pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi~,~rictoc. 

 الكاهن:
 

وأيضا فلنسأ  و ضعابعط 
الععكعع  أبععا ربععنععا وللععهععنععا 
 ومخل نا يسوع المسي ، 

We ask and entreat 
Your Goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, our 
patriarch, the honoured 
father, the high priest, 
Abba (……). And his 
spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch Mar 
Ignatius (… …) and the 
patriarch of Eritrea 
Abouna (… …). 

ten]ho ouoh tentwbh 

n ~ t e k m e t a ~ g a y o c 

pimairwmi. a~riv~meui~ P

[oic m~penpa-triar,/c 

n ~ i w t  e t t a i / o u t 

n~ar,ie~reuc papa abba 

(nim) nem nefkes~v/r 

n~litourgoc pipatriar,/c 

n~remCiria Mar Ignatioc 

(nim) nem pipatriar,/c 

n~remEritria Abouna 

(nim) Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc  peniwt 

n ~ e ~ p i c k o p o c  ( m ~ m /

tropolit/c) abba (nim). 

نسععععأ  ونععععطععععلععععب مععععن 
  ن  يا منعب العبعشعر 
أذكععر يععارب بععطععريععركععنععا 
الأب العععمعععكعععرم رًعععيعععس 
 الكهنه البابا الأنبا  ....... 
واخععويععه الععرونععيععيععن مععار 
أغععععنععععاطععععيععععوس ....... 
بعععطعععريعععر  أنعععطعععاكعععيعععة 
وأبععونععا ....... بععطععريععر  

 أريتريا. 
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

Deacon: 
 
Pray for our high priest, 
Papa Abba (…) Pope, 
Patriarch and 
Archbishop of the great 
city of Alexandria, And 
his spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch Mar 
Ignatius (… …) and the 
patriarch of Eritrea 
Abouna (… …) and for 
our Orthodox bishops. 

 
Proceuxacye u~per tou 

ar,ie~rewc /~mwn papa 

abba (nim): papa ke 

p a t r i a r , o u  k e 

ar,ie ~p ickopou t/c 

m e g a l o u  p o l e w c 

Alexa ndr i a c  n em 

nefkes~v/r n~litourgoc 

pipatriar,/c n~remCiria 

Mar Ignatioc (nim) nem 

p i p a t r i a r , / c 

n~remEritria Abouna 

( n i m )  k e  t w n 

o r y o d o x w n  / ~ m w n 

e~pickopwn. 

 الشماس:
 

 ععلععوا مععن أجعع  رًععيععس 
كـهنتنا العبعابـعا الأنعبعـعـعـعـعا 
) ...... ( بابا وبطعريعر  
ورًيس أسعاقعفعة العمعديعنعة 
العععععظععمعع  ا سععكععنععدريععة 
واخويعه العرونعيعيعن معار 
أغععععنععععاطععععيععععوس ....... 
بعععطعععريعععر  أنعععطعععاكعععيعععة 
وأبعونعا ....... بعطعريعر  

وساًر أسعاقعفعتعنعا أريتريا. 
  الأرروذكسـيين.

PRIEST: 
 

In keeping, keep Him 
unto us for many years 
and peaceful times, 
fulfilling that holy high 
priesthood, with which 
You have entrusted him, 
from Yourself, according 
to Your holy and 
blessed will; Rightly 
defining the word of 
truth; shepherding Your 
people in purity and 
righteousness, all the 

 
Qen oua~reh a~reh e~rof 

nan n~hanm/s n~rompi nem 

hanc/ou n~hir/nikon. 

efjwk e~bol n~y/eyouab 

e~taktenhoutf e~roc e~bol 

hitotk m~metar,ie~reuc: 

kata pekouws eyouab 

ouoh m~makarion. efswt 

e~bol m~p~caji n~te ]meym/

i qen oucwouten: efa~moni 

m~peklaoc qen outoubo 

nem oumeym/i. Nem 

 الكاهن:
 

نفظائ انفعظعه لعنعا سعنعيعن 
معيعة،  كرير  وأ معنعة سع

مكم ئ رًعاسعة العكعهعنعوت  
الععمععقععدسععة الععتععي اًععتععمععنععتععه 
لع  كعإرادتع   عليها من قِب 
الععمععقععدسععة الععطععوبععاويععة. 
مععفعع عع ئ كععلععمععة الععنعع  
باستقامة، راععيعائ شعععبع  
بععطععهععار  وبععر. وجععمععيععع 
الأساقعفعة الأررعوذكسعيعيعن 
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Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

Orthodox bishops, 
hegomens, priests and 
deacons and all the 
fullness of Your One, 
Only, Holy, Catholic 
and Apostolic Church. 
Grant them and us 
peace and safety in 
every place. Their 
prayers, which they 
offer on our behalf, and 
on behalf of all Your 
people, as well as ours 
on their behalf, do 
receive upon Your holy, 
heavenly and rational 
altar, as a sweet savour 
of incense. All their 
enemies, seen and 
unseen trample and 
humiliate under their 
feet speedily. As for 
them keep them in 
peace and 
righteousness in Your 
holy church. 

n ie ~ p i ckopoc t/rou 

n~oryodoxoc: nem nih/

g o m e n o c  n e m 

nip ~recbuteroc: nem 

nidiakwn: nem v~moh t/

rf n~te tekoui m~mauatc 

eyouab n ~ kayol ik/ 

n~~a~poctolik/ n~ekk~l/cia. 

eke~er,arizecye nwou 

neman n~ouhir/n/ nem 

ououjai e~bolqen mai 

niben. noup~roceu,/ de 

e~toui~ri m~mwou e~h~r/i 

e~jwn: nem e~jen peklaoc 

t/rf: nem noun hwn 

e~h~r/i e~jwou. Sopou 

e~rok e~jen pekyuciact/

rion eyouab n~ellogimon 

n~te t~ve: e~ouc~yoi 

n~c~yoinoufi. noujaji men 

t/rou n/e~tounau e~rwou: 

nem n/e~te n~cenau e~rwou 

an qemqwmou ouoh 

mayebiw~ou capec/t n~nou

[alauj n~,wlem. n~ywou 

de a~reh e~rwou qen 

o u h i r / n /  n e m 

o ud i k e o ~ c u n / :  q e n 

tekekk~l/cia eyouab. 

والععقععمععام ععة والععقععسععوس 
والشمامسعة وكع  امعتع ء 
كنيست  الوانعد  العونعيعد  
العععمعععقعععدسعععة العععجعععامعععععععة 
الرسعولعيعة، أنعععم ععلعيعهعم 
وعلينا بعالسع م والعععافعيعة 
في ك  موضع و لواتهم 
التي يقدمونهعا ععنعا وععن 
ك  شــــعععبع  و علعواتعنعا 
ننن أيضائ عنعهعم. اقعبعلعهعا 
للي  عل  مذبن  المقعدس 
الناطع  السعمعاًعي راًعنعة 
بععخععور. وسععاًععر أعععداًععهععم 
الععذيععن يععرون والععذيععن لا 
يعرون، لسععنععقععهععم وأذلععهععم 
تنت أقدامهم سريعائ وأمعا 
هم فعانعفعظعهعم فعي سع م 
وععععد  فعععي كعععنعععيعععسعععتععع  

 المقدسة.
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PRIEST: 
 
Grant that they may be 
unto us without obstacle 
or hindrance, that we 

 
M/ic eyrouswpi nan 

n~aterkwlin n~attahno: 

e y r e n a i t o u  k a t a 

 الكاهن:
 

أجعلها أن تكون لنا بغعيعر 
مانع ولا عاً  لن عنعععهعا 

PRAYER FOR THE 
CONGREGATIONS 

 أوشية الاجتماعات

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus   
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind. 
Remember, O Lord, our 
congregations. Bless 
them. 

 
Palin on maren]ho 

e~Vnou] pinantokratwr: 

v~iwt m~pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi~,~rictoc. ten]ho 

o u o h  t e n t w b h 

n ~ t e k m e t a ~ g a y o c 

pimairwmi. a~riv~meui~ P

[oic n~nenjinywou]. c~mou 

erwou. 

 الكاهن:
 

وأيضععـععـععـععائ فععلععنععسععأ  و 
ضـابط الك  أبعا ربعنعـعـعـعا 
وللهنا ومعخعلع عنعا يسعوع 
المسي  نسأ  ونطلب معن 
 ععع نععع  يعععا معععنعععب 
البشـــــــر، أذكــر يعارب 
 اجتماعاتنا. باركها.

Deacon: 
 
Pray for this holy church 
(monastery) and for our 
congregations. 

 
Proceuexacye u~~per t/c 

a~giac ekk~l/ciac taut/c 

ke twn cun e~leucewn /

~mwn. 

 الشماس:
 

 عععلعععوا معععن أجععع  هعععذه 
العععكعععنعععيعععسعععة العععمعععقعععدسعععة 

 واجتماعاتنا.

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.
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may hold them 
according to Your holy 
and blessed will.  
Houses of prayer, 
houses of purity, 
houses of blessing, 
grant them unto us, O 
Lord, and unto Your 
servants who shall 
come after us forever. 
The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. Satan and all his 
evil powers trample and 
humiliate under our feet 
speedily.  All offenses 
and their instigators, 
abolish. May all 
dissensions of corrupt 
heresies cease. The 
enemies of Your holy 
church, O Lord, as at all 
times, now also 
humiliate, Strip their 
vanity, and show them 
their weakness 
speedily.  Bring to 
naught their envy, their 
intrigues, their 
madness, their 
wickedness and their 
slander which they 
commit against us, O 
Lord, bring them all to 
no avail.  Disperse their 
counsel, O God, Who 
dispersed the counsel 
of Ahithophel. 

pekouws eyouab ouoh 

m~makarion. han/i n~eu,/: 

han/i n~toubo: han/i 

n~c ~mou: a~ri,arizecye 

m~mwou nan P[oic nem 

n ek e ~ b i a i k  e y n / o u 

menencwn sa e~neh }

metsamse i~dwlon qen 

oujwk fojc e~bolqen 

pikocmoc. p~catanac nem 

jom niben ethwou n~taf 

q e m q w m o u  o u o h 

mayebiw~ou: capec/t n~nen

[alauj n~,wlem. nic~k-

andalon nem n/eti~ri 

m~mwou korfou: marouk/n 

n~je nivwrj m~p~tako n~te 

niherecic. nijaji n~te 

tekekk~l/cia eyouab P

[oic: m~~v~r/] n~c/ou niben 

nem ]nou mayebiw~ou. 

bwl n~toumet[acih/t 

e ~ b o l :  m a t a m w o u 

e~toumetjwb n~,wlem. 

kwr f  n ~ n o uv ~ y o n o c 

noue~pibol/ noumankania 

noukakourgia nouka-

talalia e~toui~ri m~mwou 

qaron.  P[oic a~ritou t/

rou n~aprakton: ouoh 

jwr e~bol m~pouco[ni  

Vnou] v/e~tafjwr e~bol 

m~p~co[ni n~A,itovel. 

كععمععشععيععًععتعع  الععمععقععدسععة 
الطوباويعة. بعيعوت  ع   
بيوت طهار  بيوت بعركعة 
أنععم بعهعا ععلعيعنعا يعا رب 
وعل  عبيد  الآتين بعدنعا 
لل  الأبد. ععبعاد  الأورعان 
بالكما  اقلعها من العععالعم. 
الشععيععطععان وكعع  قععواتععه 
الشرير  اسنقعهعم وأذلعهعم 
تععنععت أقععدامععنععا سععريعععععائ. 
الشعععكعععو  وفعععاععععلعععوهعععا 
أبطلهم. ولينقعض افعتعرا  
فسععععاد الععععبععععدع. أعععععداء 
كنيست  المعقعدسعة يعا رب 
مععرعع  كعع   مععان والآن 
أذلععهععم. نعع  تعععععاظععمععهععم. 
عرفهم ضععفعهعم سعريعععائ. 
أبط  نسدهم وسعععايعتعهعم 
وجععععنععععونععععهععععم وشععععرهععععم 
ونميمتهم التي ي نععونعهعا 
فينا. يا رب أجعلهم كعلعهعم 
ك  شئ. وبدد مشعورتعهعم 
يععا و الععذ  بععدد مشععور  

 أخيتوف .
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PRIEST: 
 
Arise, O Lord God. Let 
all Your enemies be 
scattered, and let all that 
hate Your Holy Name 
flee before Your face. 

 
Twnk P[oic Vnou]: 

maroujwr e~bol n~je 

n e k j a j i  t / r o u : 

marouvwt e~bol qat~h/ 

m~p~ekho n~je ouon niben 

eymoc] m~pekran eyouab. 

 الكاهن:
 

قعععم أيعععهعععا العععرب ا لعععه 
وليتفعر  جعمعيعع أععداًع  
وليهرب من قدام وجعهع  
كععُ  مععبععغععضععي اسععمعع  

 القدوس.

But let Your people be 
in blessing thousands of 
thousands and ten 
thousand times ten 
thousands doing Your 
will.  

Peklaoc de marefswpi 

qen pic~mou e~hananso n~so 

nem hany~ba n~~y~ba eui~ri 

m~pekouws. 

وأما شعب  فليكن بالبركة 
ألعععو  ألعععو  وربعععوات 
 ربوات ي نعون لرادت . 

Congragation: 

 
LORD have mercy.. 

 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يا رب ارنـــــــــــــــم.

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind,

 
of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who is of one 
essence with You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 

 الكاهن:
 

بالنعمة والعرأفعات ومعنعبعة العبعشعر العلعواتعي 
لابن  الونيد الجنس ربنا  وللهنا ومخعلع عنعا 
يسـوع  المسـي .  هذا الذ  من قبلعه العمعجعد 
والكرامة والع   والسجعود. تعلعيع  بع  معععه 
ومع الروح القدس المنيي المساو  ل  الآن 

 وك  أوان ولل  دهر الدهور آمين.
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Deacon: 
 
In the wisdom of God, 
let us attend. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. In truth. 

 
E n c o v i a  Y e o u 

p~roc,wmen: Kurie e~le/

~con: Kurie ~e~le/~con: qen 

oumeym/i. 

 الشماس:
 

أن توا بنكمة و. يعارب 
 .ارنععععم. يععععارب ارنععععم

 بالنقيقة.

THE ORTHODOX CREED قانون الإيمان 

Congregation: 

 
We believe in one God, God the Father, the 
Pantocrator, Who created heaven and earth, and 
all things seen and unseen.  
 
 

We believe In one Lord Jesus. Christ, the Only-

Begotten Son of God; begotten of the Father 

before all ages. Light of Light, true God of true 

God, begotton not created; of one essence with 

the Father; by Whom all things were made. Who 

for us men and for our salvation, came down from 

heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and 

of the Virgin Mary, and became Man. And He was 

crucified for us under Pontius Pilate, suffered and 

was buried. And the third day He rose from the 

dead, according to the scriptures. Ascended into 

the heavens, He sits at the right hand of His 

Father, and He is coming again in His glory to 

judge the living and the dead, Whose kingdom 

shall have no end.  

 
 

 :الشعب
 

بالنقيعقعة نع معن بعالعه وانعد و الآب 
ضابط الك  خعالع  السعمعاء والأرض. 

 ما يرى وما لا يرى. 
 

ن من برب واند يسوع العمعسعيع  ابعن 
و الونيد المولود من الآب قعبع  كع  
الدهور. نور من نور لله ن  معن للعه 
ن . مولود غيعر معخعلعو . وانعد معع 
الآب في العجعوهعر العذ  بعه كعان كع  
شئ. هذا الذ  من أجلنا نعنعن العبعشعر 
ومن أج  خ  نا نع   معن السعمعاء. 
وتجسد من الروح القعدس ومعن معريعم 
العذراء تأنس و لب عنا ععلع  ععهعد 
بي طس البنطي، تألم وقعبعر وقعام معن 
الأمعوات فععي الععيعوم الععرععالععث كععمععا فععي 
الكتب و ععد للع  السعمعوات وجعلعس 
عن يمين أبيه وأيضا يعأتعي فعي معجعده 
ليدين الأنيعاء والأمعوات، العذ  لعيعس 

 لملكه انقضاء.
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Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the 
Life-Giver, Who proceeds from the Father; Who 
with the Father and the Son is worshipped and 
glorified; Who spoke by the prophets. And in One 
Holy, catholic and apostolic church. We confess 
one baptism for the remission of sins.  

نعم ن من بالروح القدس الرب المنعي 
المنبر  من الآب نسجد له ونمجده معع 
الآب والابععن، الععنععاطعع  فععي الأنععبععيععاء 
وبععكععنععيععسععة وانععد  مععقععدسععة جععامعععععة 
رسولية. ونعتر  بعمعععمعوديعة وانعد  

 .لمغفر  الخطايا

We look for the 
resurrection of the dead, 
and the life of the 
corning age. Amen. 

Tenjoust e~bol qa t~h/ 

n ~ ] a ~ n a c t a c i c  n ~ t e 

nirefmwout: nem piwnq 

n~te pie~wn eyn/ou. Am/n. 

ونععنععتععظععـععـععـععـععر قععيععامـععـععـععـععـععة 
الأمععوات ونععيععا  الععدهععر 

 الآتــــــــ . آمين.

ASPASMOS :الاسبسمس 

Congragation: 
 
Behold John the Baptist 
had witnessed, saying, “I 
have baptized the LORD 
in the waters of the 
Jordan,  

 
|hppe  afermeqre  `nje  Iwc?  
Pibapticthc >  je  ai;wmc  `mPoc?   
>  'en  nimwou  `nte  piiordanhc >   

 الشعب:
 

ها قد شهد يوننا ال ابع : 
لن  عمدت الرب ف  ميعاه 

 .الأردن

and I heard the voice of 
the Father, saying, “This 
is My Beloved Son, in 
Whom I am pleased.”  

ouo\  aicwtem  `èt`cmh >  `nte  `viwt  
ecw]  `ebol>  je  vai  pi  pa]hri  
pamenrit>  `etai;ma;  `n'htf.  

وسععمعععععت  ععوت الآب 
و لبعنع  ه ارخائ: أن هذا 

 نبيب  الذى به سررت.

Holy, Holy, Holy, Who 
was baptized in the 
Jordan, forgive us our 
sins.  

Je    `xouab    `xouab>   ` xouab  
v h ` e t a f s i w m c >    \ i m h r  
`mpiiordanhc>   xa nen nobi  nan  
`ebol.  

قعععدوس قعععدوس قعععدوس  
الععذى تعععععمععد فعع  عععبععر 

 ن. أغفر لنا خطايانا.دالأر
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Deacon: 
 
Greet one another with 
a holy kiss. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. Yes, Lord, who 
is Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy upon 
us. Offer, offer in order. 
Stand with trembling. 
Look towards the east. 
Let us attend.  

 
Acpazecye all/louc en 

vil/mati agiw. Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

ce Kurie. e~te vai pe I/

couc Pi~,~rictoc Ps/ri 

m~Vnou] cwtem e~ron ouoh 

nai nan. p~~~rocverin kata 

t~ropon: c~tay/te kata 

t~romou: ic a~natolac 

b~le'ate. p~roc,wmen. 

 الشماس:
 

قبلوا بعضكم بعضا بقعبعلعة 
. يععارب ارنععم. مععقععدسععة

يارب ارنعم. نعععم يعارب 
الذى هو يسوع العمعسعيع . 

. تقعدمعوااسمعنا وارنمنا. 
العرسعم.  هعذا تقدموا علع 

قفوا برعد . وال  الشعر  
 ت.نن  .انظروا

Congragation: 

 
Through the 
intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.  

 
Hiten nip~recbia n~te ]-

yeo~tokoc eyouab Maria: 

P[oic a~rih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi.  

 الشعب:
 

بشعععفعععاععععات والعععد  ا لعععه 
القديسة مريم يا رب أنعععم 
 لنا بمغفر  خطايانا. 

We worship you, O 
Christ, with your good 
Father and the Holy 
Spirit, for you have 
baptized and saved us.  

Tenouwst m~mok w~ 

Pi~,~rictoc: nem Pekiwt 

n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je ak[iwmc 

akcw] m~mon. 

نسجد ل  أيها المسيع  معع 
أبععيعع  ال ععالعع  والععروح 

أعععتععمععدت الععقععدس لأنعع  
 وخل تنا.

A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Eleoc e`irynyc ouci`a 

`enecewc. 

رنعععمعععة السععع م وذبعععيعععنعععة 
 التسبي .
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THE LITURGY OF THE WATER قداس اللقان 

The Priest blesses the water with the cross, saying:  ويقو :رم يرشم الماء بال ليب رشم أو ، 

PRIEST: 
 
The love of God the 
Father and the grace of 
the only Son our Lord 
God and Saviour Jesus 
Christ and the fellowship 
and gift of the Holy Spirit 
be with you all. 

 
? a~gap/ tou Yeou ke 

Patroc: kai /~ ,aric tou 

monogenouc Uiou kurio 

de ke yeou ke cwt/

roc /mwn: I/cou ,~rictou: 

ke /~ koinwnia ke /~ 

dwrea tou agiou 

Pneumato: i ~ / ~ meta 

pantwn u~mwn. 

 الكاهن:
 

مععنععبععة و الآب ونعععععمععة 
الابن الونيد ربنا وللعهعنعا 
ومخل نا يسوع المسيع . 
وشركة ومعوهعبعة العروح 
 لقدس تكون مع جميعكم.

Congragation: 

 
And also with your spirit. 

 
Ke meta tou p~neumatoc 

cou. 

 الشعب:
 

 ومع رون .

PRIEST: 
 
Lift up your hearts. 

 
Anw u~mwn tac kardiac. 

 الكاهن:
 

 ارفعوا قلوبكم.

Congragation: 

 
They are with the Lord. 

 
E,omen p~roc ton Kurion. 

 الشعب:
 

 هي عند الرب.

The Priest blesses the water for the second time, and 
says: 

 ، ويقو :رم يرشم الكاهن الماء رشمائ رانيائ 
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PRIEST: 
 
Let us give thanks to 
the Lord. 

 
Eu,arict/cwmen tw 

Kuriw. 

 الكاهن:
 

 فلنشكر الرب.

The Priest blesses the water for the third time, and 
says:  ويقو :رم يرشم الكاهن الماء رشمائ رالرائ ، 

PRIEST: 
 
Meet and right, meet and right, truly indeed, it is 
meet and right. You are the LORD, God, the 
Great. Wonderous are Your works, and no 
manner of speech is meet to bless Your 
wonders. By Your power, out of that which was 
not You have made all things to be. You have 
governed all the creation by Your might, and 
ruled the world by Your care.  You have devised 
the creation out of the four elements, and 
crowned the circle of the year with four 
seasons. You are He before Whom the rational 
powers tremble, You are He Whom the sun 
praises, You are He Whom the moon glorifies, 
You are He Whom the stars exalt. 'You are He 
Whom the light obeys. You are He Whom the 
deeps fear and before Whom they tremble. You 
are He Whom the seas serve. 

 
 

 الكاهن:
 

مسعععتعععنععع  ومسعععتعععوجعععب مسعععتعععنععع  
ومستوجب لأنه نقائ بالنقيقة مسعتعنع  

أنعت هعو ا لـعه العععظعيعم   ومستعوجعب.
الرب وعجيبة ه  اعمال  وليعس شعئ 
من الك م كافيائ ف  التسبي  بععجعاًعبع . 
لأن  بقوت  كونت ساًر الأشعيعاء معمعا 
لم يكن. ضبطت ك  العخعلعيعقعة بععع تع  
ودبرت العالم بععنعايعتع . انعت أبعدععت 
الخليقة من الأربعة الععنعا عر وكعلعلعت 
دور ألسنة بأ منعة أربعععة. أنعت العذى 
ترتعد من  القوات العقلية.  أنعت العذى 
تسبن   الشمعس. أنعت العذى يعمعجعد  

عليع  العنعجعوم. أنعت تُ القمر. أنت الذى 
الذى يطيع  النور. أنت العذى تعخعافع  
وترتعد من  الأعما . أنت الذى تتعبعد 

 ل  البنار. 

Congragation: 

 
Meet and Right 

 
Axion ke dikeon. 

 الشعب:
 

 مستن  ومستوجب.

Deacon: 
 
You seated, stand up. 

 الشماس: 
 

 أيها الجلوس قفوا.
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PRIEST: 
 
You are He Who spread the heaven as a 
firmament, You are He Who established the 
earth upon the waters, You are He Who fortified 
around the sea with sand. You are He Who has 
abundantly given us the air, that we may breath. 

 الكاهن: 
 

أنت الذى بسطت السماء معرع  العقعبعة. 
أنت الذى ربت الأرض ععلع  العمعيعاه. 
أنععت الععذى ن ععنععت نععو  الععبععنععر 
بععالععرمعع . أنععت الععذى افضععت الععهععواء 

 لنستنش  النفس. 

Deacon: 
 
And look towards the east. 

 الشماس: 
 

 ولل  الشر  أنظروا.

PRIEST: 
 
The angelic powers serve You and the choirs of 
the angels worship You. You are He Whose 
glory the six winged Seraphim declare, before 
Whom fly and stand the Cherubim full of eyes. 
They cover their faces with their wings, on 
account of Your unapproachable glory. They 
praise You saying: 

 
 

 الكاهن:
 

تخدم  القوات الم ًكية، وتسعجعد لع  
 فو  الم ًعكعة. أنعت العذى يعنعطع  
بمجد  السارفيم ذوو الستة اجننعة، و 
يطير و يق  امام  الشاربعيعم العكعرعيعر 
والأعين، يسترون وجوههم بأجننتهعم 
لأجعع  مععجععد  غععيععر الععمععقععتععرب مععنععه 

 ويسبنون قاًلين: 

Congragation: 

 
The cherubim worship You and the seraphim 
glorify You, proclaiming and saying, “Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts.  Heaven and earth are 
full of Your holy glory.” 

 الشعب: 
 

الشاروبيم يسعجعدون لع ، والسعيعرافعيعم 
يمجدون ،  ارخعيعن قعاًعلعيعن، قعدوس 
قدوس قدوس رب ال با وت، السمعاء 
والأرض معععمعععلعععوءتعععان معععن معععجعععد  

 الأقدس.
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The priest blesses the water with the cross three times, 
saying each time, “Agios.” 

هن المعاء رع ث معرات بعال علعيعب ايرشم الك
 وك  رشم يقو : "أجيوس"

PRIEST: 
 

Agios, Agios, Agios. 

 
<ouab. <ouab. <ouab. 

(Agioc. Agioc. Agioc.) 

 الكاهن:
 

 قدوس. قدوس. قدوس.

PRIEST: 
 
Holy, Holy, Holy are You, O LORD, and Holy in 
all things. You are God, THE BEING, Limitless, 
without beginning and Indescribable. You have 
come into the earth, and took the form of a 
servant, and became in the likeness of men. 
You, O our Master, because of the compassion 
of Your mercies, was not pleased to behold the 
human race overpowered by the devil. Behold, 
You have come and saved us. We confess Your 
grace and declare Your mercy, and hide not 
Your beneficence, for You have come and 
saved us. 

 
 

 الكاهن:
 

قدوس قدوس قدوس أنعت ايعهعا العرب 
وقدوس ف  ك  شئ  أنت ا لـه الكاًعن 
غير المندود وغعيعر العمعبعتعدئ وغعيعر 
الععمععو ععو . اتععيععت عععلعع  الأرض 
واخذت شك  العبد و عرت فع  شعبعه 
الناس. ولم تتنم  يا سعيعدنعا معن أجع  
رأفات رانمت  ان تنظر جنس العبعشعر 
وقد قوى عليه لبليس فأتيت وخل تنعا. 
نعتر  بالنعمة ونبشر بعالعرنعمعة. ولا 
 نخف  لنسان  لأن  أتيت وخل تنا. 

Congragation: 
 

According to Your 
mercy O LORD and not 
according to our sins. 

 
Kata to eleoc cou kuri`e. ke 

my katatac `amartiac `ymwn. 

 الشعب:
 

كعرانععمعتعع  بععارب ولععيععس 
 كخطايانا.

PRIEST: 
 

You have blessed the natural births, and purified 
the virginal womb by Your birth. The Whole 
creation praised You, when You were manifested. 
You, while still God, did show Yourself upon 
earth, and walked among men. 

 الكاهن:
 

وِلاداتُ الطبيعععة بعاركعتعهعا، وطعهعرت 
البطن البتول  بمي د . سبنت   سعاًعر 
الخليقة لما أظهرتها.  لأنع  وانعت لعم 
تعع   للععهععائ ظععهععرت عععلعع  الأرض 
 ولشتركت ف  المش  مع الناس. 
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The Priest blesses the water saying and the 
congregation responds with Amen: 

رم يرشم الكاهن الماء بال ليب وعند الانتهاء 
: آمين  من ك  جملة يجاوبه الشعب قاً ئ

PRIEST: 
 

Sanctity this water, Amen. 

 
 

 الكاهن:
 

 . ق دس هذا الماء. آميــن

Let it be a spring of blessing, Amen.  ليكن ينبوع البركه. آميــن . 

A pure gift, Amen.  .موهبة طاهر . آميــن 

A loosing from sins, Amen.  .نالائ من الخطايا. آميــن 

A chaser away of diseases, Amen.  .طاردائ ل مراض. آميــن 

 الكاهن:
 

 قدس هذا الماء و لمننه نعمة الأردن .

PRIEST: 
 

Sanctify this water and grant it the grace of the 
Jordan.  

The Priest blesses the water three times ans saying:  رع ث معرات رم يرشم الكاهن الماء بال ليب
 ويقو :

 الشعب: 
 

 .آميــن . آميــن . آميــن

Congragation: 
 

Amen. Amen. Amen. 

 الكاهن:
 

أنت قدست مجارى الأردن لذا أنع لعت 
علعيعهعا رونع  العقعدوس معن السعمعاء. 
وسنقت ر وس التنين المختف  فعيعهعا. 
أنت الآن يا منب البشر، ربعنعا يسعوع 
المسي ، هلم الآن أيضعائ بعخعلعو  روح 

 قدس  عليها.

PRIEST: 
 

You have sanctified the waters of the Jordan 
through the coming down upon them of Your Holy 
Spirit, from Heaven. You have crushed the heads 
of the dragon hidden therein.  You, O our Master, 
the Lover of mankind, our LORD Jesus Christ, 
even now, through the coming of Your Holy Spirit 
upon it. 
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A terror unto the demons, Amen.  .مخيفائ للشياطين. آميــن 

Let non of the adverse powers come near unto 
it, Amen. 

لا يقترب لليــه شعئ معن كع  العقعوات  
 المضاد . آميــن.

Fill it with the powers of the angels, Amen.   .معمععلععوء معن كعع  العقععوات الععمع ًععكععيععة
 آميــن.

May all who drink of it obtain purity of soul, spirit 
and body, Amen. 

لك  يكون لك  من يستق  أو ياخذ منعه  
 طهار  للنفس والروح والجسد. آميــن.

For the healing of all pains and the 
sanctification of homes, Amen. 

شفاء من الأوجاع وتعقعديسعائ لعلعبعيعوت.  
 آميــن.

Profitable unto all good things,  Amen.  .نافعا لك  فاًد . آمين 

PRIEST: 
 

You, O LORD Jesus Christ, have renewed our 
nature that had been corrupted by sin, once more 
by water and the Spirit. You have drowned the sin 
by the water that arose in the time of Noah. You 
have freed the race of the Hebrews from the 
bondage of Pharaoh, by Moses through the sea. 
You have separated Israel from the seduction of 
Baal through fire and water, in the days of Elijah. 

 الكاهن:
 

انت ايها العرب يسعوع العمعسعيع  العذى 
جددت طبيعتنا الت  بعلعيعت بعالعخعطعيعًعة 
مر  أخرى بالماء والروح. أنعت العذى 
أغرقت الخطية بالماء الذى أرتفعع فع  
عهد نعوح. انعت العذى ععتعقعت جعنعس 
العبرانين من عبودية فرعون بمعوسع  
والبنر. انت الذى فرقت لسراًي  معن 
ض لة بليعا  بالنار والعمعاء فع  ععهعد 

 ليليـا.

The priest blesses the water with the cross three times, 
saying: 

هن المعاء رع ث معرات بعال علعيعب ايرشم الك
 ويقو : 
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Congragation: 

 
Our Father Who art in 
heaven. .. .. .. 

 
Je peniwt et qen niv/

oui. .. .. .. 

 الشعب:
 

لبببببببالببببببا البببببب   فببببببى 

 . .. .. ..  الســـــــموات

In Christ Jesus our 
LORD. 

Qen Pi,rictoc I/couc 

Pen[oic. 

 

 بالمسي  يسوع ربنا.

THE ABSOLUTIONS التحاليل 

PRIEST (inaudibly): 

 
The Priest, Holding the Cross in his Right Hand, Looks 
Eastward and Says The First Absolution Inaudibly: 

 :)سرائ( الكاهن
 

يمس  الكاهن ال ليب ف  يده اليمن  وينظعر 
 لل  الشر  وي ل  التنلي  الأو  سرائ :

PRIEST: 
 

You, also, now, O our Master, sanctify this water 
by Your Holy Spirit. And grant those who use it by 
any means, or those who touch it or drink it, or 
bathe in it, that it may be unto them purity and 
blessing and salvation. That through the 
elements, the angels and the people altogether, 
and through the seen and the unseen, Your Name 
be glorified, O Father, Son and Holy Spirit. Now 
and ever and unto The ages of ages. Amen. 

 الكاهن:
 

انت الآن ايضائ يعا سعيعدنعا  قعدس هعذا 
الععمععاء بععروح قععدسعع ، ولمععنعع  الععذيععن 
يسععتعععععمععلععونععه بععكعع  نععوع، أو الععذيععن 
يلمسونه، أو الذين يشعربعون معنعه. او 
الذين يغتسعلعون معنعه. ان يعكعون لعهعم 

وبعركعة، ونعقعاو ، وخع ع عائ.    طهرائ،
لك  من جهة العععنعا عر و العمع ًعكعة 
والناس معائ، ومن جعهعة العذيعن يعرُون 
والذين لا يرُون، يتعمعجعد لسعمع  أيعهعا 
الآب وا بععن والععروح الععقععدس. الآن 
وكعع  أوآن وللعع  أبععد الععدهععور كععلععهععا 

 آميــن . 
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Deacon: 
 
Bow your heads to the 
Lord. 

 
Tac kevalac u~mwn tou 

Kuriw klinate. 

 الشماس:
 

 أننوا رءوسكم للرب.

Yes, Lord, the Lord, Who has given authority 

unto us to tread upon serpents and scorpions 
and upon all the power of the enemy, crush his 
heads beneath our feet speedily, and scatter 
before us his every design of wickedness that is 
against us.  For You are King of us all, O Christ, 
our God, and to You we send up the glory, the 
honour, and the adoration, together with Your 
good Father and the Holy Spirit, the Life-Giver, 
Who is of one essence with You, now, and at all 
times, and to the age of all ages.  Amen. 

نعم يا رب الذى أععطعانعا السعلعطعان أن 
ندوس النيات والعععقعارب وكع  قعوات 
العدو، لسعنع  ر وسعه تعنعت أقعدامعنعا 
سريعائ، وبدد عنا ك  معقولاته الشرير  
المقاومة لنا. لأن  أنت هو ملكعنعا كعلعنعا 
أيها المسي  للهنعا. وأنعت العذى نعرسع  
ل  لل  فو  المجد وا كعرام والسعجعود 
مععع أبععيعع  ال ععالعع  والععروح الععقععدس 
المني  المساوى لع . الآن وكع  أوان 

 ولل  دهر الدهور كلها آمين.

Congragation: 

 
Before You, O Lord. 

 
Enwpion cou Kurie. 

 الشعب:
 

 أمام  يا رب.

PRIEST: 
 
You, O Lord, who bowed the heavens, You 
descended and became man for the salvation of 
the race of men.  You are He Who sits upon the 
Cherubim and the Seraphim, and beholds them 
who are lowly. You also now, our Master, are He 
unto Whom we lift up the eyes of our heart; the 
Lord Who forgives our iniquities and saves our 

 الكاهن:
 

أنت يعا رب العذى طعأطعأت السعمعوات 
ون لت وتأنست من أج  خ   جنس 
البشر. أنت هو الجالس عل  الشيروبيم 
والسيرافيم والناظر لل  المتعواضعععيعن. 
أنت أيضائ الآن يعا سعيعدنعا العذى نعرفعع 

The Priest says the 2
nd

 absolution inaudibly: :ًيقول الكاهن التحليل الثالى سرا 
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PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 الس م لجميعكم.

souls from corruption. We worship Your 
unutterable compassion, and we ask You to give 
us Your peace, for You have given all things unto 
us. Acquire us unto Yourself, God our Saviour, 
for we know none other but You; Your holy name 
we do utter.  Turn us, God, unto fear of You and 
desire of You.  Be pleased that we abide in the 
enjoyment of Your good things; and those who 
have bowed their heads beneath Your hand, 
exalt them in their ways of life, and adorn them 
with virtues.  And may we all be worthy of Your 
kingdom in the heavens, through the goodwill of 
God, Your good Father, with Whom You are 
blessed, with the Holy Spirit, the Life-Giver, Who 
is of one essence with You, now and at all times, 
and unto the age of all ages.  Amen. 

أعين قلوبنا للعيع  أيعهعا العرب العغعافعر 
آرامنا ومخلع  نعفعوسعنعا معن العفعسعاد. 
نسععجععد لععتعععععطععفعع  الععذى لا يععنععطعع  بععه 
ونسععألعع  أن تعععععطععيععنععا سعع معع  لأنعع  
أعطيتعنعا كع  شعئ. لقعتعنعنعا لع  يعا و 
مخل نا لأننعا لا نعععر  أنعد سعوا . 
أسم  القدوس هو الذى نقوله . ردنا يا 
و لل  خوف  و شوق . مر ان نعتعمعتعع 
بخيرات . والذين اننوا ر وسهم تنعت 
يععدا  لرفعععععهععم فعع  السععيععر .  يععنععهععم 
بالفضاً . ولنستن  كلنا ملكوت  العذى 
ف  السموات بمسر  أبي  ال الع  هعذا 
الذى انعت معبعار  معععه ومعع العروح 
الععقععدس. الآن وكعع  أوان وللعع  دهععر 

 الدهور. آمين. 

Deacon: 
 
Let us attend with the 
fear of God. Amen. 

 
Proc,wmen Yeou metavobou. Am/

n. 

 الشماس:
 

 نن ت بخو  و.

Congragation: 

 
And with your spirit. 

 
Ke tou p~neumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرون  أيضائ.

PRIEST: 

 
The Priest Now Looks Westwards, And Bowing his 
Head, He Says: 

 :الكاهن
 

ينظر الكاهن ننو العغعرب و يعرشعم الشعععب 
 بال ليب وهو مطامن الرأس و ي ل :
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Master, Lord Jesus Christ, the Only-begotten 
Son and Logos of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins through His 
saving, Life-Giving sufferings; Who breathed 
into the face of His holy disciples and saintly 
apostles, and said to them, "receive the Holy 
Spirit. Whose sins You will remit, they are 
remitted to them, and those which You will 
retain, they shall be retained." You also now, our 
Master, through Your holy apostles, have given 
grace to those who for a time laboured in the 
priesthood in Your holy church, to forgive sin 
upon the earth, and to bind and to loose every 
bond of iniquity. Now, also, we ask and entreat 
Your goodness, O Lover of mankind, for Your 
servants, (here he signs the people once and 
twice) my fathers, and my brethren, (here he 
sings himself). And my weakness; those who 
bow their heads before Your holy glory.  
Dispense unto us Your mercy, and loose every 
bond of our sins, and, if we have committed any 
sin against You, knowingly or unknowingly, or 
through anguish of heart, or in deed, or in word, 
or from faint-heartedness, do, O Master, Who 
knows the weakness of men, as a good, and 
Lover of mankind, O God, grant us the 
forgiveness of our sins; (he signs himself) bless 
us, (he signs the clergy) purify us; make us 
absolved, (he signs the congregation) and all 
Your people absolved.  (Here he remembers 
those whom he wishes to remember.) Fill us 
with Your fear, and straighten us unto Your holy, 
good will, for You are our God, and the glory, 
and the honor, and the dominion, and the 
adoration are due to You, together with Your 

أيها السيد الرب يسوع العمعسعيع  الأبعن 
الونيد وكلمة و الآب الذى قعطعع كع  
ربععاطععات خععطععايععانععا مععن قععبعع  الآمععه 
المخل ه المنيية. الذى نفع  فع  وجعه 
ت ميذه القديسين ورسله الآطهار وقعا  
لهم لقبلوا الروح القدس من غفرتم لعهعم 
خعطععايعاهععم غعفععرت ومععن أمسعكععتعمععوهععا 
عليهم أمسكت. أنت ايضائ الآن يا سيدنا 
من قب  رسل  الأطهعار أنعععمعت ععلع  
الذين يعملون ف  الكهعنعوت كع   معان 
ف  كنيست  المقدسة أن يغفروا الخطايعا 
علع  الأرض ويعربعطعوا ويعنعلعوا كع  
ربععاطععات الععظععلععم. الآن أيضععائ نسععأ  
ونطلب من   ن  يعا معنعب العبعشعر 
عن عبيد  آبعاًع  وأخعوتع  وضعععفع  

يععرشععم الشعععععب أولاث ونعع ععسعع  ثععانععيععة ) 
( ه لاء المعنعنعنعيعيعن بعر وسعهعم ويكمل

أمام مجد  العمعقعدس أر قعنعا رنعمعتع  
واقطع ك  رباطات خطايانا، ولن كعنعا 
أخطأنا للي  ف  شئ بعلم أو بغير ععلعم 
أو بج ع القلب أو بالفع  أو بالقعو  أو 
ب غر القلب، فأنت أيها السيد العععار  
بضع  البشر ك ال  ومعنعب لعلعبعشعر 
اللهم أنعععم ععلعيعنعا بعغعفعران خعطعايعانعا. 

يعععرشعععم ( بعععاركعععنعععا )يعععرشعععم  اتععع ) 
يعرشعم (  طهعرنعا، نعالعلعنعا )الأكليروس

( ونال  ساًر شعب . أم نا من الشعب
خوف  وقعومعنعا للع  لرادتع  العمعقعدسعة 

THE ABSOLUTION TO THE 
SON 

 تحليـل الأبن
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good Father and the Holy Spirit, the Life-giver, 
Who is of one essence with You, now, and at all 
times, and unto the age of all ages.  Amen. 

ال النة، لأن  أنت للعهعنعا ويعلعيع  بع  
المجد والكرامة والععع  والسعجعود معع 
أبي  ال ال  والروح القعدس العمعنعيع  
الععمععسععاوى لعع  الآن وكعع  أوان وللعع  

 .آمين .دهر الدهور

If He Wishes, the Priest May Add the Following: : و لذ أراد الكاهن ي ل  ما يل 

Remember, O Lord, the children of the church: 
the hegomens, the priests, the deacons, the 
monks, the clergy, and all the people that have 
gathered themselves together in the holy church; 
the men and the women, the old and the young, 
the small and the great, them whom we know 
and them whom we know not, our enemies and 
our friends.  O Lord, absolve them all and forgive 
them all sin. 

أذكر يا رب أبناء الكنيعسعة، الأسعاقعفعة، 
العععكعععهعععنعععة، الشعععمعععامسعععة، العععرهعععبعععان، 
الأكليروس، وك  الشعب المعجعتعمعععيعن 
ف  الكنيسة، الرجا  والنساء، الشعيعوخ 
والأنداث، الكعبعيعر وال عغعيعر، العذيعن 
نعرفهم والعذيعن لا نعععرفعهعم، اععداًعنعا 
وا دقاًنا. ناللهم يعارب وأغعفعر لعهعم 

 خطاياهم.

Deacon: 
 
Saved indeed and with 
your sprit. In the fear of 
God. Let us attend. 

 
Cwyic a~m/n: ke tou 

p~neumati cou: meta vobou 

Yeou p~roc,wmen. 

 الشماس:
 

خل ت نقائ ومع رونع  
 آمين.  نن ت بخو  و.

Congragation: 

 
Amen. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. 

 
Am/n. Kurie e~le/~con. 

Kurie e~le/~con. Kurie 

e~le/~con. 

 الشعب:
 

آمين. يارب لرنم. يعارب 
 لرنم. يارب لرنم.
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PRIEST: 
 
Bless be the LORD 
JESUS CHRIST, the 
Son of God, and Holy is 
the Holy Sprit, Amen. 

 
Eulog/toc Kurioc I/couc 

~<rictoc u ~ ioc Yeou 

a~giacmoc p~neuma a~gion: 

a~m/n. 

 الكاهن:
 

معععبعععار  العععرب يسعععوع 
المسعيع  ابعن و وقعدوس 
 الروح القدس آمين.

The Priest blesses the waterthree times 
saying:  يرشم الكاهن ماء اللقان والطاس ر ث رشوم ويقو: 

At this point, They bring a clean tissue, it was moisture 
by the holy water of Laqqan by the priest and make  a 
sign of the cross 3 times on the head of the highest 
rank of the priest as what St john did with the Christ 
our Lord. Then the high priest take the tissue and bless 
the priests, deacons and the congregation on the their 
heads. 
 
Meanwhile. The congregation sings Psalm 150 in 
ordinary tune. 

ينضرون شملة نظيفة، يبلها الكاهعن العخعادم 
الشري  من ماء  اللقان المقدس، ويرشم بعهعا 
رًيس الكهنة ر رة رشوم فع  جعبعهعتعه ععلع  
رسم ما  نع يوننا بالسعيعد العمعسعيع . وبعععد 
ذل  يأخذ رًيس الكهنة الشملة ويرشم الكهنعة 

 والشمامسة والشعب ف  جباههم.
  

وف  هذه الارناء يرتع  الشعمعامسعة العمع معور 
  الماًة والخمسين :

Congragation: 

 
One is the All-Holy 
Father, One is the All-
Holy Son, One is the All-
Holy Spirit, Amen. Truly 
we believe. 

 
Ic o~ panagioc Pat/r: ic o~ 

panagioc Uioc: en to 

panagion p~neuma: a~m/n. 

 الشعب:
 

واند هعو الآب العقعدوس، 
واند هعو الابعن العقعدوس، 
واند هعو العروح العقعدس. 

 آمين.

Jesus Christ the Son of 
God was baptized in the 
Jordan.  

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ af[iwmc 

qen piIordanyc@ 

يسععوع الععمععسععيعع  لبععن و 
 اعتمد في الأردن..

Refrain of Psalm 150   151قرار للمزمور 
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Praise God, in all His 
saints. Alleluia.  

C~mou e~Vnou] qen n/

eyouab t/rou n~taf. a#l#. 

هلليلـويا. سـبنوا و فعي 
 جـميع قديسيه. هلليلـويا

Praise Him, in the 
firmament of His power. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen pitajro 

n~te tefjom. a#l#. 

ســبنوه فعي جعلعد قعوتعه. 
 هلليلـويا.

Praise Him, for His 
mighty acts. Alleluia.  

C~mou e~rof e~h~r/i hijen 

tefmetjwri. a#l#. 

سععبععنععوه عععلعع  مععقععدرتععه. 
 هلليلـويا. 

Praise Him, according to 
the multitudes of His 
greatness. AlleIuia.  

C~mou e~rof kata p~a~sai 

n~te tefmetnis]. a#l#. 

سـبنوه ككرعر  ععظعمعتعه. 
 هلليلـويا. 

Praise Him, with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen ouc~m/ 

n~calpiggoc. a#l#. 

سععبععنععوه ب ععوت الععبععو . 
 هلليلـويا. 

Praise Him, with 
psaltery and harp. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen ou'alt/

rion nem oukuyara. a#l#. 

سبنوه بم مار وقعيعرعار . 
 هلليلـويا. 

Praise Him, with timbrel 
and chorus. Alleluia. 

C~mou e~rof qen hankemkem 

nem han,oroc. a#l#. 

سعععـعععـعععـعععـعععـعععـعععـعععـعععـعععـعععبعععنعععوه 
بععععدفـععععـععععـععععـععععـععععـععععـععععـععععو  

 و ـــــــفو . 

Praise Him, with strings 
and organs. Alleluia. 

C~mou e~rof qen hankap 

nem ouorganon. a#l#. 

سععـععـععـععـععـععـععـععبععنععوه بععأوتععار 
 وأرغـــن. هلليلويا. 

Praise Him, with 
pleasant sounding 
cymbals. Alleluia. 

C ~ m o u  e ~ r o f  q e n 

hankumbalon e ~nece 

touc~m/. a#l#. 

سـبنوه  ب عنعو  نسعنعة 
 ال ـــوت. هلليلـويا. 

Praise Him, upon the 
cymbals of joy. Alleluia. 

C ~ m o u  e ~ r o f  q e n 

hankumbalon n~te oue~s~l/

loui. a#l#. 

 سبنوه ب ـنو  التهلي . 

PSALM 150 المزمور المائة والرمسين 
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Let everything that has 
breath praise the name 
of the Lord our God. 
Alleluia 

Nifi niben marouc~mou t/

rou e~v~ran m~P[oic 

Pennou]. a#l#. 

ك  نسـعمعة فعلعنعسعبع  اسعم 
 الرب للهنا. هلليلـويا.

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Alleluia.  

Doxa Patri ke Ui~w ke 

a~giw p~neumati. a#l#. 

العععمعععجعععد لععع ب وا بعععن 
 والروح القدس. 

Now and forever and to 
the ages of ages. 
Amen. Alleluia.  

Ke nun ke a~i~ ke ictouc 

e~w~nac twn e~w~nwn. a~m/n 

a#l#. 

الآن وك  أوان ولل  دهر 
 الدهور آمين. هلليلويا. 

Glory be to You our 
God. Alleluia.  

a#l#. a#l#. Doxaci o~ Yeoc /

~mwn. a#l#. 

هععلععلععيععلععويععا الععمععجععد  لععهععنععا 
 هلليلويا. 

Glory be to our God. 
Alleluia. O Jesus Christ, 
the Son of God, hear us 
and have mercy upon 
us. 

a#l#. a#l#. Piw~ou va 

Pennou] pe. a#l#. I/couc 

Pi~,~rictoc Ps/ri m~V] 

cwtem e~ron ouoh nai nan. 

المجعد  لعهعنعا هعلعلعيعلعويعا. 
يايسوع المسعيع  ابعن و، 

 اسمعنا وارنمنا.

For blessed is the 
Father, the Son and the 
Holy Spirit, the perfect 
Trinity. We worship Him 
and glorify Him. 

Je f~c~marwout n~je v~iwt 

nem Ps/ri : nem 

Pip~neuma eyouab : ]

t~riac etj/k e~bol : 

tenouwst m~moc ten]w~ou 

nac. 

لأنـععـععـععـععه مععبععار  الآب 
وا بن والــــــروح القدس 
الرالوث الكام . نسجعد لعه 

 ونمجــــــــده.

They sing the following 'Psali'
 
in the Batos 

tune: 
 وبعده تقا  هذا الاب الية باللنن الواطس:

O God Who are glorified in the council of the 
saints, Who sits upon the Cherubim, You have 
come and manifested Yourself to us. When John 
saw Him coming to the Jordan, to be baptized by 
him, he said to the people: "Behold the Lamb of 
God Who takes away the sin of the world. This is 
He of Whom I said “He Who comes after me, He 

اللـه العمعمعجعد فع  مشعور  العقعديسعيعن، 
الجالس عل  الشاربيم ات  وظعهعر لعنعا. 
فلما رآه يوننا آتيائ لل  الأردن، ليعتعمعد 
منه، قا  للشعب: هوذا نم  و نعامع  
خطية العالم، هعذا العذى قعلعت أنعا معن 
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shall baptize you by the Holy Spirit.” I have seen 
and witnessed that this is the Son of God." John 
taught the people saying: "I am not Christ, but He 
Who comes after me, Whose shoe's latchet I am 
not worthy to loose. He shall baptize you with the 
Holy Spirit and fire. 

أجله انه يعأتع  بعععدى،  هعو يعععمعدكعم 
بالروح القدس، وأنا عاينت و شعهعدت، 
أن هذا هو لبن و، وكان يونعنعا يعععلعم 
الشعب قاً ئ: لن  لست أنا المسي ، بع  
هععو الععذى يععأتعع  بعععععدى، الععذى لسععت 
بمستن  أن أنم  نعذاء رجعلعيعه، هعو 
يعمدكم بالروح العقعدس والعنعار. لشعفعع 
فععيععنععا أيععهععا السععابعع  ال ععابعع  يععونععنععا 

 المعمدان ليغفر لنا خطايانا . 

A THANKSGIVING PRAYER  صلاة الشكر 

PRIEST: 
 
We give thanks to You, O LORD God, for You 
have made us worthy to complete this holy 
mystery. We ask and entreat You, O Lover of 
mankind, grant us the purity of our souls and the 
sanctity of our bodies that we may be hallowed 
from every ugly spot.  Enlighten our souls and our 
minds and manifest unto us the knowledge of this 
mystery. And lead us on high by this Type. For to 
You is due the glory, O Christ our God, with Your 
Good Father and the Holy Spirit, now and at all 
times and forever and ever Amen. 

 الكاهن:
 

نشكر  أيها الرب ا لــه لأن  جعلتعنعا 
مستنقين أن نكم  هذا السر المعقعدس، 
نسأ  ونطلب منع  يعا معنعب العبعشعر: 
أنعم عليعنعا بعطعهعار  نعفعوسعنعا ونعقعاو  
الجسد لنعكعون أنعقعيعاء معن كع  ععيعب 
قععبععيعع ، وأضععئ نععفععوسععنععا وعععقععولععنععا، 
ولتكش  لنا معرفعة هعذا السعر. ومعن 
الأمرلة تهدينا للإست اد  ف  العلو. لأن 
ل  يلي  المجد أيها المسيع  للعهعنعا معع 
أبي  ال الع  والعروح العقعدس.  الآن 
وكعع  آوان وللعع  أبععد الععدهععور كععلععهععا. 

 آمين. 
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THE FINAL BLESSING الرتامبة البركة 

May god have compassion upon us, 
bless us, manifest His face upon us, and 
have mercy upon us. Lord, save Your 
people, bless Your inheritance, pasture 
them, and raise them up forever.  Exalt 
the horn of the Christians through the 
power of the Life-giving cross, through 
the supplications and prayers which our 
lady, the lady of us all, the holy 
Theotokos, saint Mary, makes for us; 
and those of the three great, holy 
luminaries, Michael, Gabriel and Rafael; 
the four Incorporeal Creatures, the 
twenty four priests, all the heavenly 
ranks, saint John the Baptist, the 
hundred and forty four thousand, our 
lords, the fathers, the apostles, the three 
holy youths, saint Stephen; the beholder-
of-God St. Mark the evangelist, the holy 
apostle and martyr; Saint George, Saint 
Theodore, Philopater Mercurius, Saint 
Abba Mena, the whole choir of the 
martyrs, our righteous father, the great 
Abba Antony, the righteous Abba Paul,  
the three holy Abba Macarii, our father 
Abba John, our father Abba Pishoi, our 
father Abba Paul of Tammoh, our 
Roman fathers Maximus and Domitius, 
and our father Abba Moses, the forty 
nine martyrs, and the whole choir of the 
cross-bearers, and the just, the 
righteous, all the wise virgins, the angel 

و يترأ  علينا ويباركنا ويظهر وجهه علينا 
ويرنمنا. يارب خل  شعب . بار  ميرار . 
لرعهم ولرفعهم لل  الأبد. ارفع شأن المسينيين 
بقوى ال ليب المنيي بالس الات والطلبات التي 
ت نعها عنا ك  نين سيدتنا ملكتنا كلنا والد  
ا له القديسة الطاهر  مريم والر رة العظماء 
المنيرون الأطهار ميخاًي  وغب  وروفاًي . 
والأربعة الكاًنات غير المتجسدين والأربعة 
والعشرين قسيسائ وك  الطغمات السماًية 
والقديس يوننا المعمدان والماًة والأربعة 
والأربعين ألفائ وسادتي الآباء والرس  والر رة 
فتية القديسين والقديس اسطفانوس. وناظر ا له 
ا نجيلي مرقس الرسو  القديس والشهيد. 
والقديس جورجيوس والقديس تادرس وفيلوباتير 
مرقوريوس والقديس أبا مينا وك  م ا  
الشهداء. وأبونا ال دي  العظيم الأنبا أنطونيوس 
والبار أنبا بولا. والر رة أنبا مقارات القديسون. 
وأبونا أنبا يوننا وأبونا أنبا بيشو  و أبونا أنبا 
بولا الطموهي وأبوانا الرومييان مكسيموس 
ودوماديوس وأبونا أنبا موس  والتسعة 
والأربعون شهيدائ. وك  م ا  لباس ال ليب 
والأبرار وال ديقين وجميع العذارى النكيمات. 
وم   هذا اليوم المبار  )وفي وقت القداس 

ويذكر اسم  "يقو  "م   هذه الذبينة المباركة
 انب البيعة( وبركة والد  ا له القديسة 

Then the priest says the final blessing and the 
liturgy begin, glory be to Holy Trinity to Whom 
is Glory forever, Amen. 

رم تقا  البركة ويبدأ القداس تمجيدائ للرالوث المقدس 
 .الذ  له المجد الداًم
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of this blessed day,  and the blessing of 
the holy Theotokos, first and last. May 
their holy blessing, their grace, their 
might, their favour, their love, and their 
help, be with us all, forever.  Amen. 

الطاهر  مريم أولائ وآخرائ. ولذا كان يوم الأند 
يقو  )وبركة يوم الأند الذ  لمخل نا ال ال ( 
رم يكم  قاً ئ: بركتهم المقدسة ونعمتهم وقوتهم 
وهبتهم ومنبتهم ومعونتهم تكون معنا كلنا لل  

 الأبد آمين.
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